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KOSTO DE ABONO.— Ez Granda Britujo, afrankite: 
por unu jaro, 3 Ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.75, fr.4, 
M.3 ; laŭ internacia mono, Sm. r. 50. 
Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 

monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 
Cekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 
17, Hart-street, London, W.C. 

zoo 

REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komitato, 17, Hart-street, London, 
W.C. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn verkojn volu 
ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj 
eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikoloin neakceptitajn. 

oL 

ANONCOJ. —Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 
TAE BRITISH ESPERANTIST, 17, Hart-street, W.C.— 
Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 
estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 

Esperanto Red C 
On the first page of the first number of the 

New Year it is our gratifying duty to announce 
the complete success of our Red Cross Fund. 

At the time of going to press (December 28) 
the Fund amounts to £530, and our most 
hearty thanks are accorded to all those who 
have contributed towards this splendid result. 

At the Council Meeting held on December 21, 
the honorary treasurer reported that the 
British Red Cross Society no longér needed 
either ambulances or coffee motor wagons. 
Their needs in these two directions, expressed 
a month ago, have already been filled, and they 
now require either a motor ambulance repair 
wagon or a medical stores motor lorry. The 
Council, however, considered that if our Fund 
were expended for these objects the proper 
sentiments which had animated its friends in 
giving so liberally would not be fully respected. 
It was therefore decided that, as the Belgian 
Red Cross Society is in very urgent need of 
ambulances, the money collected might more 
suitably go to them. We believe that in this 
action the Council will have the whole-hearted 
approval of the contributors, all of whom, we 
are sure, will be delighted to take this oppor- 
tunity of showing their sympathy and esteem - 
for the wounded soldiers of this brave nation. 
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ross Ambulance. 
A committee has been formed consisting of 

Miss E. A. Lawrence, Mr. G. Mercer Hollis, 
Dr. John Pollen, and the Hon. Treasurer, and 
given full power to act in the matter. 

On pages 16—19 is given a list of the 
subscribers up to December 19. 

The Fund will remain open so that other well- 
wishers may put into practical effect their desire 
to ameliorate the sufferings of the wounded. 
We have every reason to believe that the 
Belgians will accept our offer of a motor ambu- 
lance, and as this will cost about £400 we 
trust our friends will continue to contribute 
quickly and generously so that we shall be able 
to place an ambulance, “ Esperanto No. 2,” 
upon the field within a few weeks. 

In our next issue we hope to print a second 
list of subscribers as gratifying as the first, and 
in all probability that number will contain a 
photograph of our motor ambulance and an 
announcement that it is already doing its work 
at the Front. 

Some further information upon this matter 
will be found in the report of Council Meeting 
appearing on page 20. 

On behalf of the Council, 
BERTRAM CHATTERTON, 

£lon. Treasurer, 

2
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CHRONICLE. 

“In Time of War, Prepare for Peace! '' 

Atihis time of distvacting news of warfare and preparations for war on all hands we can find ONE reassuring 

veflection, “ This cannot be a permanent condition ; 

months.” 
Peace MUST come, it can be but a matter of a few weeks or 

Whether it follow upon conquest and defeat, or come about through absolute exhaustion of the combatants, PEACE 
MUST ENSU 

  

Natural veaction may give us—as we Esperantists most deeply hope—a complete, universal, and LASTING peace. 
How necessary then will be the International Language as a means of intercommunication. 

But it may only be partial—an ARMED peace. How necessary then will be Esperanto as a means to that education, 
that veady opportunity for the growth of friendship among the peoples, which shall make further war impossible ! 

Therefore, in whatever other wavs we may be affected, whatever else may be our shave of labour and anxiety through 
the war, AS ESPERANTISTS WE HAVE A PLAIN AND SIMPLE DUTY—4o stretch our powers and opportunities to the utmost 

to ensure the progress, the firm, sure, solid progress of our movement ; to recruit for, and assist in drilling, our “ Inter- 
national Army,” that it may so grow in numbers and influence as TO BE ABLE TO RENDER HELPFUL SERVICE im the 
cause of PERMANENT PEACE.—R.R.   

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor 
not later than the rth of the month, for insertion in the 

foliowing number. Reports may be in English. Matter 
for ‘Coming Evenis” (which should be as concise as 

possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, 

please note Address : 17, Hart-street, London, W.C. 

Novaj Grupoj.-—-En la lastaj 
Asocio Grupoj en la tri lokoj : SUNDERLAND, ROTHER- 
HAM, kaj BALHAM, London, S.W. Ni kore bonvenigas 

ilin kaj deziras por ili longan sukceso-plenan vivon por 
nia afero. 

semajnoj aliĝis al nia 

  

   
  

COMING EVENTS. 

Diservo.—L.a venonta Esperanta Diservo en Londono 

okazos dimanĉon, Januaro Ioan, en Harecourt 
Chuvch, Si. Paul's-road, Canonbury, N., je 3.15, kiam 
parolos S-ro Vincent Grimmitt. 

London.---A Social and Dance will be held, under the 
auspices of the London Esperanto Club, at St. Bride's 

Institute, Bride-lane, Ludgate Circus, E.C., on January 
22, at 7.45 p.m. Fancy oy evening dress. Tickets, 
price 1s. 6d. (inclusive of refreshments), from Miss J. 
Wynter, Bishopswood, Highgate, N. 

Midland Federation—The Tenth Quarterly Con- 
ference of the Midland Esperantist Federation will be 
held in Coventry, at New Hall, Bull-street, on Satur- 

day, January 9, 1915. Inclusive tickets, 1s. each. Full 
particulars from Hon. Secretary of local group. Visitors 
coidially welcomed.—F.W.H. 

LONDON. 

Londona Klubo.—Se mi estus skribinta raporton la 
pasintan monaton, ĝi ne povus ne esti pesimista. 
Estas do bone, ke mi atendis. Lastatempe, mi estas 

feliĉa diri, la kunvenoj estis multe pli viglaj La rian de 
Decembro ni havis grandan amuziĝon el simpla ludo, 
kiu estas priskribinda por la bono publika. Jen,do. Mi 
ne scias la anglan nomon de la ludo, sed mi nomos la 
ludon “Roluloj.” Sur la dorso de ĉiu ĉeestanto oni 
pinglas pecon de papero kun sur ĝi skribita nomo de 
famulo--ĉu el aktualeco, historio, fikcio aŭ mito, 
kondiĉe nur ke ĝi estu bone konata nomo. La 
problemo estas, Divenu, kiu vi estas, farante deman- 
dojn, al kiu ajn tiucele. Por eltiri el la ludo la maksim- 
umon de profito kaj amuzo, oni devas rajti respondi pli 

ol simpla jes aŭwe. Mi kredas, ke ne ekzistas pli bona 
ludo por la lernado de lingvoj... La numero “' Modelaj 

Propagandaj Paroladoj” (Oktobro 20) (angle aŭ Esper- 
ante) devis certe veki pli da intereso ol efektive ĝi 
faris, ĉar ĝi prezentas bonan okazon por interŝanĝi 
ideojn pri la plej bona maniero prezenti nian aferon al 
la publiko kaj respondi al la atakoj de la profanuloj 
(ekz., ““ Esperanto estas artificial,” ““ Ekzistas multaj 
Lingvoj Internaciaj, kiuj interbataladas,” k.t.p... Alia 
bona amuzo por vespero estis la ludo de “'Saradoj.” 
En ĉi tiu la organizantoj elektas vorton kiel portrefon. 
La unua radika parto de ĝi (port-) estas prezentata de 
tri ludantoj en simpla sceno, kiu pensigas la ideon de 
portado. Poste oni prezentas sceneton (ekz., ĉe river- 
bordo) kie oni fiŝkaptas per reZv--kompreneble babilante 
la tutan tempon! La tria sceneto estu ĉe la fotograf- 
isto por pensigi pri la ideo portreto, t.e., la tutan vorton. 
Mi rekomendas ankaŭ tiun ideon al aliaj grupoj. La 
Londona Klubo ŝuldas dankojn al S-ro S. H. Taylor, 
kiu, kun sia edzino, faris la prezentojn, ĉe ni. ...Ni 

ĝuis je aliaj vesperoj legadojn, speciale tiun el la 
Christmas Carol (Kristnaska Sonorado) de Dickens, 
lerte aranĝita de F-ino J. Wynter. ...Finante mi 
permesas al mi peli ĉiujn membrojn de la Londona 
Klubo senescepte, ke ili decidu en la Nova Jaro regule 
Ĉeesti la klubon, kaj ĉeesti kun la firma intenco fari 
kiel eble plej multe por nia Afero. Ni memoru, ke la 
bezono de internacia lingvo estos post la nuna Haoso 
pli forta ol kiam ajn.—P.J.C. 

GENERAL. 

From L. W. Wright, H.M.S. “Sappho,” at Sea. —“I 
am not taking the risk of writing Esperanto for fear 
of the Censor, but I think Esperanto, and it is to me 
almost a creed. I trust that this cruel war will speedily 
end, and find us stronger and more progressive than 
ever we were. I have only met one Esperantist since 
the war started; he was a prisoner taken from a vessel 
during the first days of the war; he was, as is usual, 
searched, and an exercise book revealed some writing 
which puzzled the searchers; the prisoner settled it 

however by one word “ Esperanto”; it was enough. 
Send for Mr. Wright; but Mr. Wright was a long time 
coming, so away went the prisoners to the beach. 
Generally speaking, we are having busy times in the 
Fleet, but we fare better than the army. Like the 
snail, we carry our home with us. We are wallowing 
in luxuries. The Admiralty have supplied warm 
clothing with a generous hand, and, after all, what we 
are doing now is what we have been doing for years, 
routine work, with a little more risk. Wishing every- 
one the happiest of Xmases under the circumstances.” 

Leŭtenanto H. Bolingbroke Mudie, nia prezidanto,
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skribas al amiko: “Mi troviĝas tie ĉi sur la linioj 
de interkomunikado kaj mi estas treege okupata de 
mateno ĝis la nokto pri la aferoj de tiu ĉi Fako. Mi 
laboras kiel adjutanto. Mi trovas la laboron ekster- 
ordinare interesa, kaj mia ĉefa bedaŭro estas, ke nur 
malofte mi trovas momenton por skribi al la amikoj. 
Mi enmetas poŝtkarton de la antikva abatejo (fondita 
1116), ĉe kiu mi laboras. La okangula konstruaĵo, 
kiu antaŭe estis kolombujo, nun estas nia kantino, 
kaj ĉiutage mi devas mendi la necesajn provizaĵojn 
el la malproksima urbeto—ĉar ni estas en la mezo de 
vastaj arbaroj. 

Hieraŭ mi organizis per lantern kaj kandellumo 
Diservon en -la antikva kapelo, kiu jam de pli ol jar- 
cento ne estas tiel uzita. ...La domo, en kiu ni loĝas, 
estas tute komfortega, la manĝoj estas sufiĉegaj, kaj 
ĉiuj soldatoj jam ricevis bonan provizaĵon de varmaj 
vestoj. La malvarmo estis severega antaŭ kelkaj 
tagoj.” 

Sekcio Esperantista de la B.E.N.A.—La progreso de 
tiu ĉi sekcio estas tre ĝojiga. Estas nun dek membroj, 
kiuj ricevas niajn rondirantojn. Kelkaj aliaj personoj 
skribis al mi, kaj mi sendis lernolibrojn, k.t.p., kaj 
baldaŭ ili ankaŭ sendube ricevos la rondirantojn. En 
la proksima rondiranto oni intencas priskribi nian 
regularon. Se eble, estos aranĝita kunveno de la 
anoj dum la proksima jaro. Baldaŭ mi intencas sendi 
cirkulerojn pri tiu ĉi sekcio al la sekretarioj de grupoj 
en neŭtralaj landoj, kaj tiamaniere esperas gajni 
eksterlandajn anojn. Onj tre bezonas novajn mem- 
brojn, kaj denove mi petas ĉiujn samideanojn, kiuj 
interesiĝas pri la scienco, ke ili skribu al mi.—Eric 
Biddle, '“ Selborne,” Western-road, Wylde Green, 
Birmingham. 

THE PROVINCES. 

Bexleyheath.—Tie ĉi, dum la lasta monato, okazis 
tre promesplena progreso. Ĉiuj niaj kursanoj estas 
knaboj, kies mezonombra aĝo kalkulas nur 13 jarojn. 
lli senhalte entuziasmas pri nia afero; estas tre 
malofte, ke oni devas memorigi unu el ili, kiun tagon 
li devas ĉeesti. La ĉefa kialo de tio estas, ke la plej- 
parto el ili estas skoltoj, kies leĝaro preskaŭ matur- 
homigas ilin; ili jam havas pli-malpli ideon de la 
graveco de nia lingvo en la estonteco, kaj de sia 
respondeco rilate ĝin. Okazos mardon, la 29an 
Decembro, nia unua granda kunveno, en la trup- 
ĉambro de la 1a Bekslihita Trupo skolta. Tiu estas por 
konsideri la fondon de Bekslihita Esperanta Grupo, 
aranĝi programon por tiu ĉi, k.t.p. Ni elektis kiel nian 
devizon la vortojn “ Tiwi estas peki koniraŭ si,” kaj 
ni intencas sentime klopodadi por la internacia lingvo, 
la internacia kompreniĝo, kaj la internacia amo ! 
ĵe la ga Decembro, la konata samideano, Sinjoro 
Paul Blaise, faris sian bone de Esperantistoj kaj multaj 
aliaj personoj ŝatatan paroladon pri Belgujo en East 
Wickham, loko malproksime je nur 14 mejloj de 
Bekslihito. Almenaŭ du el niaj membroj aŭskultis 
ĝin, kaj kompreneble ricevis multe da instrueca intereso. 

Bexhill—Great success has attended the appeal in 
this district for the motor ambulance which the B.E.A. 
desires to provide for use at the Front. It will be 
remembered that one of the members of the group 
promised to double any sum collected in Bexhill, 
The result has been that the group is able to help the 
good cause to the extent of no less a sum than £34. 
This success is largely due to an energetic band of 
collectors, of whom Mrs. F. Smith, of Cain Court, 
Mr. E. W. Harris, and Miss Taylor are entitled to 
special thanks. 

ESPERANTIST 3 

Birmingham.—This society continues to make 
satisfactory progress. The lecture on “ Belgium and 
the Beigians,” delivered by M. Paul Blaise, at the 
Medical Theatre, Birmingham University, on Novem- 
ber 14, was much appreciated, and produced a profit 
for the Refugee Fund of £12 14s. od. The University 
lent the theatre, and Professor de Selincourt presided. 
The secretary, Mr. Cedric F. White, gave a lantern 
talk to the Warley Mutual Improvement and Debating 
Society on December 4. The audience seemed much 
interested, and the secretary of the society writes that 
they intend forming an Esperanto Group. 

Bristol-—La 17an de Oktobro, en la Tehnika Kolegio 
de la Merchant Venturers, S-ro Dirac, B.-es-L., faris 
paroladon pri “La Utiloj de Universala Lingvo,” 
antaŭ la membroj ke la Workers' Educational Associa- 
tion. Li montris, ke Esperanto estas la sola solvo 
al la problemo de internacia helplingvo. En la fino 
de la prelego multe da Esperantaj propagandiloj estis 
disdonita. 

La Brislington Adult School (lernejo por plena- 
ĝuloj) starigis kurson sub la instruado de S-roj Taylor 
kaj Westmancote; la kursanoj estas tre entuziasmaj. 

Eastbourne. Esperantists here were provided with 
a rare treat at the Technica] Institute on December iS: 
when S-ro A. J. Witteryck, president, the Belgian Esper- 
anto League, gave a fascinating lecture on ‘ Belgium 
before the War.” Mr. R. T. Thornton presided, the 
lecture being given under the auspices of the Esperanto 
Society, and a collection being taken for the Belgian 
Distress Fund. The lecture was illustrated with 
splendid lantern slides, and as each slide was shown 
S-ro Witteryck first spoke on it in Esperanto, and then 
translated his description into English, while at one 
point he paused to give a dissertation on Esperanto 
in Flemish, for the benefit, as he explained, of “ my 
Flemish compatriots here.” The lecture was so 
realistic that it might almost have been a tour round 
Belgium, but although the pictures of public buildings, 
etc., showed them as they were before the war, the 
lecturer every now and then would describe their 
present condition or use, and then a bitter tone would 
creep into his voice. Thus, when a picture of the 
beautiful Palais de Justice at Brussels was shown, the 
lecturer exclaimed, ‘‘ Now, in the beautiful white 
marble hall, where, for fear of staining, it was forbidden 
to smoke, the Germans do their cooking, and there 
are smoking fires all over the floor!” 

Hastings.—In connection with this group, Mr. A. J. 
Witteryck (president of the Belgian Esperanto League) 
gave a lecture on Belgium at Wellington College. 
Mr. Witteryck has been for some time a resident in 
Hastings. The Mayor (Councillor E. A. Hocking) 
presided. The Mayor referred to his friendship with 
Mr, Witteryck. He much regretted that he (the 
Mayor) could not speak Esperanto. They would 
follow with interest the lecture on gallant Belgium. 
Mr. Witteryck then spoke in Esperanto, his remarks 
being translated sentence by sentence by Mr. A. J. 
Adams. He returned his sincere thanks for the hospi- 
tality to the Belgians, and expressed the hope that 
they would soon be able to welcome their English 
friends in Belgium. 

Leeds.—La Ĉiujara Festo de la Societo okazis je la 
I2a de Decembro kun go ĉeestantoj. S-ro W. S. 
Waddington, la Prezidanto, bonvenigis la gastojn, 
inter kiuj oni ĝojis vidi anojn de la novestarigita grupo 
de Acomb, apud York. S-ro Merchant, el Sheffield, 
fervore insistis ke ĉiu samideano malavare donacu al
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la B.E.A. Rug-Kruca monkolekto, al kiu estis de- 

diĉita parto de la enspezoj rezultantaj el la festo. 
Teatrajeto, ‘‘ The Lucky Legacy,” estis bonege prezen- 
tita de F-inoj Firth kaj Pearson. Dancado, kantoj, 
kaj deklamoj plenigis la programon. Finetoj Ives kaj 
Mathers, per la Magia Rado sciigante ilian sorton al la 
scivolemaj, amasigis kuprajn monerojn por la Ruĝ- 
Kruca Ambulanc-Vagono.--L.B. 

Liverpool-La 25an de Novembro okazis en la 
klubejo lumbilda parolado “ Rondvojaĝo en Ĉeŝiro.” 
Ĝi estis tre sukcesplena, kaj estas la intenco okazigi 
similajn paroladojn je la lasta merkredo en ĉiu monato 
dum la enĉambra sezono. Apudaj grupoj, kiuj estas 
interesataj en tiu entrepreno, sin turnu al la sekretario, 
rilate la prunton de la Klhlŝaro kaj lanterno. 
La Decembra parolado estis “ Cromwell kaj la interna 
milito ”—E.B. 

Manchester.—La ĉiujara kunveno okazis la 3an de 
Decembro, 1914, en Cities Restoracio, Deansgate (kie 
la grup-kunvenoj havas lokon, almenaŭ ĝis fino de 
Marto). 

Post legado de raportoj de la sekretario kaj la 
kasisto, la prezidanto iaris laŭ-kutiman paroladon, 
per kiu li konstatis, ke la okazintaĵoj en la ĵus-pasinta 
jaro estis tre interes-plenaj (precipe la vagekskursoj 
dum la somero) kaj la rezultato kontentiga. 

Kiel prezidanton por la nuna jaro, oni elektis la 
eksiĝantan sekretarion, S-ro E. T. Doran, kaj kiel 
sekretariojn, S-roj I. H. Wright, kaj ]. S. Lord, 17, 
Alderley-road, Flixton, Manchester. 

Royston.—Dum Novembro nia bone konata amiko, 
S-ro Paul Blaise, faris belan paroladon titolitan 
“ Belgium and the Belgians,” en la urba halo. La 
afero estis tre granda sukceso, kaj la monprofito estis 
bona. Post la parolado, reklamo enmetita de nia grupo, 
en la loka ĵurnalo, informis la publikon, ke nova kurso 
estis starigota. Ĉirkaŭ dudek kvin personoj varbiĝis 
kaj montris entuziasmon, kaj kelkaj kuniĝis poste. 
Nia grupo nun havas kvardek tri anojn. Sciante, 
ke ne estas bone, ke grupanoj de tute diversaj aĝoj 
lernas miksite, ni apartigis ilin, okazigante du kunvenojn 
semajne, lundon kaj vendredon. Sendube oni povas 
trovi anojn, se oni serĉas, kaj laŭ nia opinio la parolado 
de S-ro Blaise, kvankam angla, helpis multe propa- 
gandi nian lingvon ĉi tie, ĉar li diris kelke da helpaj 
vortoj pri Esperanto. (Sekretario--P. W. Woolard, 
Queen's-road.) 

Southport.—Evening classes are held each Wednes- 
day at the Technical Schools, Lord-street; elementary 
class, 8 to g o'clock ; advanced, 7 to 8 o'clock. 7 

The Southport Group meet each Monday nigbt from 
8 to 9.30, at 561, Lord-street, and all soldiers interested 
in the Esperanto language are free members during 
their stay in Southport, and all are most cordiallv 
invited to attend whenever opportunity occurs. The 
group also give a special hour to soldiers learning the 
language from 7 to 8 o'clock each Monday evening, at 
the club-room, 561, Lord-street. 

The group has opened a special reading and study 
room for soldiers at 38, Scayisbrick-avenue, and to this 
room all soldiers who are interested in the Esperanto 
language will have free access daily. This room has 
been specially opened to give soldiers who are studying 
the language every opportunity for quiet reading and 
for Esperanto conversation, 

Three Towns.—The Annual Esperanto Service of 
the group took place on December 13, at the 
Friends’ Meeting House, Treville-street, Plymouth. 
The address was given by Mr. D. H. Searle, and the 
lessons were read by Mr. S. Hawkins. 

  

Warrington.—The annual ‘social meeting of this 
society occurred on November 25 in the League Hall, 
Bewsey-street. About 150 were present, including 
the Rev. Father Primavesi, O.S.B. (President), and 

many members of other groups in Manchester, Chester, 
Frodsham, Golborne, and Farnworth. The proceed- 

ings included a whist drive, concert, and dance. 

SCOTLAND. 

Edinburgh.—On November 18 we were treated to 
a series of short unwritten speeches on various subjects. 
All were most interesting, as was shown by the lively 
discussion which followed. 

The meeting on November 25 took the form of a 
concert, when a number of musical items, songs, and 

recitations helped the members, who occupied every 
corner of our Grupejo, to pass a pleasant fee 
evening. Three of the songs, “ Mona,” “ Ĝis,” and 
“La Landlima Virino ’’ were translated by Miss Deans. 
On December 2 the group elected its Delegate Coun 
cillors to the “ B.E.A.,” the following being chosen to 
represent the Edinburgh Society for 1915-16 :—Miss 
McIntosh, Miss Williamson, Miss J. A. Murray, Mr. 
Black, and Mr. Senior. 

The same evening Mr. Caw, in a most informative 
paper, continued his description of “ Edinburgh a 
Hundred Years Ago.” 

On December 9 Mr. Alex McCallum read a paper 
dealing with “Scottish Folklore and Superstitions,” 
drawing attention to many of the curious old-world 
customs and beliefs that still linger amongst us. The 
subject afforded an opportunity for a good deal of 
amusing discussion, every speaker in turn protesting 
that he. or she, at least, had no superstition of their 
own to defend. 

Our Consul, Mr. Tullo, in response to an appeal from 
the Rotterdam Society, requesting aid for the mit- 
viktimoj in Holland, took the matter in hand, and 
collected among our members the sum of £4, which 
he has forwarded to the treasurer of La Estonto estas 
nia.—A.McC. 

Hamilton—Tin ĉi grupo komencis sian duan 
sezonon plena je entuziasmo kaj kunvenas ĉiudu- 
semajne en la Y.M.C.A (ĵaŭde 7.45). Monsumo de 
$£1 3s. 6d. kolektiĝis por la Belgaj rifugintoj en Holando 
laŭ peto de la Ned. Fed. Esp., kaj oni sendis ĝin al 
5-ro Van der Vet. 

SOUTH AFRICA. 

Natal, S.A.—A fancy fair was held in the Old Library 
Buildings here on November 6, under the auspices 
of the local Esperanto Society Verda Sitelo. On the 
suggestion of the president, Mr. J. Dusart, it had been 
decided to organise the above fair in aid of the French 
and Belgian Funds. A strong committee of iriends 
came to the aid of the society, and the attractive and 
well-laden stalls bore testimony to their efforts. To 
the captain of the Vaucluse and his men thanks are due 
for their valuable assistance in the decoration of the 
hall. M. Nicault, the French Consul, opened the fair, 

thanking all concerned for their efforts on behalf of his 
countrymen and the Belgians. At intervals during 
the evening an excellent musical programme was 
presented, interspersed with recitations. 

THE FEDERATIONS. 
Lancashire and Cheshire.—La sesa ĉiujara kunveno 

okazos en Manĉestro, sabaton, la 6an de Februaro. 
1915, laŭ invito de la tiea grupo. Oni sin turnu al 
“EM.” rilate la Kunvenejon kaj aliajn pluajn in- 
formojn. Ĉar la federacianoj ne renkontiĝis depost 
kelka tempo, ili estas speciale petataj ĉeesti grandare.



THE BRITISH 

Paroladoj "Pri Belgujo.” 
Niaj samideanoj estos interesataj scii, ke ĝis nun 

S-ro Blaise faris jam 61 paroladojn tra Anglujo kaj 
Kimrujo je la profito de siaj samlandanoj kaj kolektis 
por la Belgian Relief Fund ĉirkaŭ £2,000o. La sumoj 
estas utiligitaj foje de la lokaj organizantoj por la 
hejmoj belgaj en Granda Britujo aŭ foje sendataj rekte 
al la Centra Komitato en Londono. 

S-ro Blaise tre kore dankas en sia nomo kaj en 
tiu de siaj malfeliĉaj samlandanoj la esperantistajn 
amikojn kiuj prenis kaj prenos sur sin la organizadon 
de paroladoj. 

De nun S-ro Blaise intencas fari siajn paroladojn je la 
sama celo, sed kun la helpo de CERCLE ESPERANZA,Y 
kiu prenos sur sin ĉiujn elspezojn. 

Jen kelkaj rekomendoj rilate al la helpo donota sen ia 
elspezo por la Kluboj Esperantistaj en nia lando : 

Unue. La Esperantistoj trovu grandan halon havi- 
geblan senpage aŭ malmultkoste kaj entenontan almenaŭ 
s00 ĝis 600 personoj—ju pli granda, des pli bona (ĝis 
2,000 atf pli !). 

Due. lli sciigu S-ron Blaise aŭ la komitaton de 
CERCLE ESPERANZA pri sia trovaĵo. Poste, ili provu 
interesigi la pastrojn de la diversaj eklezioj, por ke ili 
anoncu la paroladon el la katedro, kaj la posedantojn de 
kinematografejojn kaj teatrojn, ke ili senpage anoncu 
ĝin, sur la montra tolaĵo. 

- Ĉiu parolado estas bona disvastigilo por Esperanto. 
Mi semu kaj semu konstante! Jen bona malmulte 

kosta publika propagando. 
” Vidu specialan artikolon, sur paĝo 8. 

* ¢ &¢ 3 

Ligo de Interpretistoj. 
CITY CENTRAL ĤOTEL, NEWGATE-STREET, E.C. 

Post legado de la alvoko de S-ro B. E. Long en 
B.E., pri la supre nomita ligo, mi vizitis la sekre- 
tarion de la Ligo kaj interesigis lin pri Esperanto. 

Estas do konsilinde, ke niaj samideanoj daŭrigu 
propagandi en tiu ligo per aliĝo al ĝi, ĉiam citante ke 
ŝt aŭ li estas Esperantisto. 

Por esti interpretisto, sufiĉas ke oni komprenu kaj 
sciu tiom da franca aŭ flandra lingvo, kiom estas 
necese por helpi al rifuĝinto belga aŭ franca, kiu 
deziras informon pri vojo, horo, aĉeto, k.t.p., sekve, 
ne necese estas, ke oni sciu la lingvon perfekte. 
Multaj personoj ne aliĝas al la Ligo, timante ke ili 

estos devigataj esti interpretistoj dum tuta tago, 
kiam ili devus zorgi pri siaj komercaj aŭ aliaj aferoj. 
Nu, ili formetu tiun timon; estas speciale dirite, 
ke la interpretistoj estas liberaj doni al la laboro nur 
tiom da tempo, kiom ili bonvolas. Eĉ la plej okupataj 
kaj aferoplenaj personoj povos de tempo al tempo 
helpi al la malfeliĉa rifuĝinto per sciigo sur la strato. 

Nenia kotizo estas pagota por aliĝi la Ligon, sed 
estas rekomendinde, ke tiuj samideanoj, kiuj povas 
elspezi 6 p. aŭ 1$., sendu (kun sia aliĝo) tian sumeton 
por helpi al la organizantoj en la pago de elspezoj 
-diversaj : korespondado, insignoj, k.t.p. 

Ju pli da Esperantistoj aliĝos, des pli bona estos la 
propagando “por nia lingvo inter la angloj kaj la rifu- 
ĝintoj. 

  

P. BLAISE. 
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Cercle Esperanza por la Belgaj Suferantoj. 
Sub la alta patronado de Lia Moŝto Ministro de Belgujo 

en Londono kaj de Lia Urbestra Moŝto de Londono. 
Sidejo :—g—io, King-street, London, E.C. 

La celo de ĉi tiu nova societo estas : 
(1). Helpi per mono, vestaĵoj kaj aliaj necesaĵoj la 

plej malriĉajn belgajn rifuĝintojn. 
(2). Pruntedoni monon, sen procentaĵo kaj sen kosto 

al tiuj belgoj, kiuj havis bonan situacion en sia lando 
kaj havas ankoraŭ posedaĵojn aŭ monrimedojn en 
Belgujo, sed kiuj, pro la milito estas nun senmonaj kaj 
ne kuraĝas postuli senpagan helpon de la diversaj 
starigitaj organizaĵoj. La prunteprenitaj sumoj esfos 
kiel eble plej frue redonitaj de ili al la Societo kaj tiam 
estos utiligitaj kiel dirite sub No 1. Post la milito la 
sumoj kolektitaj estos uzataj por helpi al la rekonstruado 
de belgaj hejmoj kaj aliaj indaj celoj. 

(3). Havigi al la membroj de la societo kunvenejon 
en Londono, kie ili povos zorgi pri siaj propraj aferoj 
aŭ kunveni por diskuti demandojn interesajn al la 
la rifuĝintoj. 

(4). Havigi al la rifuĝintoj sciigojn utilajn pri temoj 
diversaj. 

La aliĝo al la Societo kostas ĉiumonate : 
Kiel ordinara membro __... e Bf 

ss honora membro 20/- 
+ protektanta membro £5- 

Tiuj personoj, kiuj deziras helpi ne aliĝante, povas 
sendi mondonacon kian ajn al la komitato de la Societo. 

Ĉiuj monsumoj estu sendataj al unu el la honoraj 
kasistoj: S-ro Jos. SPIES-BOLSEE, aŭ S-ro JAMES 
FENTON, g—io, King-street, London, E.C. 

Povas ankaŭ esti sendataj al CERCLE ESPERANZA 
vestaĵoj, cigaroj, tabako, k.t.p. 

Cio estos danke akceptata. 
x x * 

Mi treege rekomendas la suprenomitan societon al 
ĉiuj helpemaj samideanoj, kiuj volas kiel eble plej bone 
helpi al la malfeliĉaj belgoj. 

3 3 
A. 

Fiancigo. 
S-ro Harry A. Epstein, U.E.A. Cef-Delegito kaj 

Konsulo por Londono, kun F-ino Julie Jonas, 17, 
Chatsworth-road, Clapton Park, London, N.E. 

5 5 3 

Mortoj. 
Subite pro kormalsano A. S. MORTON, M.D, de 

63, Mexfield-road, East Putney, la ian de Decembro, 
1914. 

P. BLAISE. 

La 14an de Novembro, D-ro R. R. ALEXANDER, de 
38, Glenlock-road, Haverstock-Hill, London, N.W. 

  

On December 3rd last, at 35, Oxford-road, Harrow, 
passed away RHopa Mary Warsurton, in her 
sixteenth year. Will members of the Harrow and 
Manchester Esperanto Societies, and other samideanoj 
who knew her, please accept this notice as a personal 
intimation ? 

  

FRY’S CHOCOLATES, Erc.—Messrs. J. S. Fry & Sons, Ltd., Bristol and London, have long been recognised 
‘as the premier manufacturers of superlative chocolate sweetmeats. Their dainties are known and appreciated 
throughout the wide world, and their products are entirely British, and have all along maintained the’ highest 
place in this branch of art, for these delectables are really an art, for richness of flavour and variety. The 
handsome boxes of Fry’s Chocolates which one sees in the shops in such abundant assortment make the most 
charming and acceptable New Year's Gifts, and are an unfailing delight for old and young alike; and they 
can be obtained at all manner of prices, but when purchasing be sure and look for the name 
-ar box —(Adwt). 

' , “Fry” on label
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Alilandaj Sciigoj. 
Egiptujo—De S-ro G. Georges ni ricevis leteron, el 

kin ni faras la jenajn elĉerpaĵojn -—La Esperanta 
movado en Egiptujo multe progresas (almenaŭ en 
Alexandria) ; la membraro kalkulas pli ol tridek, sed 
kelkaj foriris por la milito. Kunveno okazas ĉiuves- 
pere en la Esperanta Oficejo, 6, rue Tewfik, Alexan- 
dria. Kiel kutime kiam mi estas en Alexandria mi 
tagmanĝis kun S-ro S. Wilken, prezidanto de la loka 
societo. Li konsilis min iri al Carlton Hotel, Bulkley 
Stacidomo, Ramleh (somera marborda loko), por 
renkonti anglan Esperantistinon, S-inon D. Jones 
el P. Suez, kiu por kelkaj tagoj vizitis Aleksandrujon. 
Kiel mi estis surprizita vidi, ke la Esperantistino, 
kiun mi esperis renkonti, estas ne tute nekonata al mi. 
Rigardante ŝin rekte kiam mi salutis ŝin, mi rekonis 
en ŝi Fraŭlino D. Bellamy el Norwood, kasistino de 
la Londona klubo, kun kiu mi havis la honoron fari 
la konatiĝon en Julio, 1913, ĉe la Ĝardena Akcepto 
en Highgate ĉe S-ro kaj F-ino Wynter. Ni babiladis 
Esperante unu horon en la Salono inter multaj 
turistoj. 

Francujo.—Jam de la 26 de Aŭgusto la kunvenoj 
de la Pariza Grupo okazis duonmonate. En tiu de 
la ta de Novembro ]”-ino C. Royer instigis la anojn 
sendi al la soldatoj ĉe la fronto varmajn vestaĵojn ; 
la reprezentantoj de ĉiuj sekcioj akceptis la proponon 
kun entuziasmo kaj en la sekvantaj kunvenoj fervore 
laboris super la forsendado de la pakaĵoj. 
„Kursoj en Esperanto okazos ĉiusemajne en la 
Ecole Communale, 57 Ruc de Renilly, sub la aŭspicioj 
de l'Association Philomatique, kaj en la Ecole de la 
Rue de la Providence, sub Ja aiispicioj de la Société 
de Enseignement Moderne. 

El nomaro de mobilizitoj samideanaj en Petit 
Bulletin Temporaire ni rimarkas la nomojn de D-ro 
Pierre Corret, S-roj Evreux, Argiĉre, Raimond, k.a. 
Inter tiuj, kiuj jam falis sur la batalkampo, perdo 
aparte kruela kaj kiu kaŭzos profundan malĝojon al 
ĉiuj, kiuj lin konis, estas tiu de S-ro CLAUDIUS ĈOLAS, 
ano de la Pariza Grupo kaj de la Lingva Komitato ; 
Londonaj klubanoj memoros, ke antaŭ kelkaj jaroj 
li honoris la klubon per vizito kaj parolis antaŭ ili. 
Li falis en Sompuis per malamika pafo. Ankaŭ mortis 
sur la batalkampo S-ro FERNAND BLANGARIN, Lingva 
Komitatano kaj Sekretario de la Grupo Paris-E 

  

Est. 
Inter la alilandaj samideanoj, kiuj loĝas en Parizo kaj 
nun fariĝos volontuloj en la franca armeo estas kelkaj 
ĥinaj kamaradoj, lernintoj en la kurso de S-ino Fester- 
Cense. 

  

Rusujo. —En Mosxvo okazis la 30an de Septembro 
la ĝenerala kunveno de loka societo. La joan de 
Oktobro okazis la jara kunveno de la Moskva Studenta 
Grupo, sub la prezido de Profesoro R. Brandt, kiu en 
sia esperantlingva parolado rakontis kelkajn detalojn 
pri sia vojaĝo al la “ Deka,” parolis pri nuna situacio 
de Esperanto en "' la mondo militanta,” kaj alvokis al 
daŭra laboro kun kredo al fina venko de la Zamenhofa 
movado. VARSOVIO.—Germanaj aviadistoj ĵetis bomb- 
ojn sur la straton Dzika apud la domo. kie loĝas 
aŭtoro de Esperanto, D-ro L. L. Zamenhof. Viro — 
Malgraŭ la milittempo la societo daŭrigos sian laboron, 
la kunvenoj de membroj okazas preskaŭ ĉiusemajne. 

A 
En ASTRAHAN, SAMARA, PSKOV, SARATOV, TOMSK kaj 
aliaj lokoj la Esperanta vivado daŭras kiel kutime. 
—————————————— 

A PARSEE STUDENT wishes to be a paying guest in 
an Esperantic family in London, and likes young, jolly 
company, not far away in the country.—Write to the 
“* Advertiser,” 17, Hart-street, about the 12th January. 

Libraro kaj Gazetaro, 
Petit Bulletin Temporaire (Decembro 11)-—Jen la 

titolo de kvarpaĝa gazeteto ĵus eldonita de la Grupo 
Esperantista de Parizo, 531 Rue de Clichy, Paris. Tre 
ĝoje ni salutas la aperon de ĉi tiu sciigilo pri niaj karaj 
samideanoj en Francujo, la unua de post la komenco 
de la milito. Ĝian celon oni konstatos el la redakcia 
artikolo, jene:—' La provizora malapero de ĉiu 
jurnalo aŭ revuo Esperantista decidigis nin al aperigo, 
dum la milito, de bulteno, kies rolo estos informi 
niajn amikojn pri la ĝenerala movado Esperantista, 
pri la agado de la diversaj francaj kaj fremdaj grupoj, 
kaj ankaŭ pri la sorto de niaj mobilizitaj amikoj. 

“La Pariza Grupo opiniis, ke estas utile, eĉ necese se 
oni volas, ke la restarigo de niaj organizaĵoj post la 
milito, estu ebla, konservi dum la tuta milito, la 
Esperantistan vivon ĉe niaj grupoj kaj sekcioj. Unu 
el plej. bonaj rimedoj por konservi tiun vivon 
estas la eldono de ĵurnalo, kiu ĝin preparos, 
ĝin kreos, ĝin konstatos, sciigos al niaj sam- 
ideanoj ĉe l' armeo la situacion de nia afero, niajn 
klopodojn en la mondo, kaj alportos al ĉiuj konfidon 
kaj esperon... Kaj nun, ĉiujn verajn amikojn ni petas 
por urĝa helpo! Ĉiuj kun ni kunigu sin, dum tiu 
malfeliĉa momento, ĉirkaŭ nia Esperanta flago! 
Forgesante ĉiun malkonsenton, ili faru ke nia ŝipo 
ne tro suferante, suriru la maron, terure malpacigitan 
sur kiu, same kiel niaj samideanoj en la tuta mondo, 
ni as nuntempe dolore skuataj.” El la interno de 
la gazeto, france verkita, ni tradukas kelkajn para- 
graiojn :—'LA DEKA KoONGRESO-—Mi ne povas. 
alkutimiĝi al tiu penso, ke la roa Kongreso finiĝis, tute 
finiĝis. Kaj tamen la ŝtono estas sternita kaj la 
epitafo jam gravurita. Niaj rusaj kaj britaj amikoj 
jam atestis en la Ondo de Esperanto kaj en The British 
Esperantist, la sendonadon de la francaj Esperantistoj 
al siaj alilandaj gastoj en la momento de la mobilizado. 

“ Konvenas ĉi tie, diri al ili niaparte, ke tiu amikeco 
estis nur la plej malgranda parto de tiu, kiun oniintencis 
montri dum la kongreso. Ĝi forgesigu al ili la mal- 
facilaĵojn, eĉ la malfeliĉaĵojn de la reĥejmiĝo. 

“ Signifa trajto de la diversaj artikoloj en la Ondo kaj 
en The British estas, ke tre troviĝas tiu sama amo al 
la justeco kaj al la malfortaj. Ekster la milito estas 
la virinoj, la infanoj, la maljunuloj, kaj precipe la 
vunditoj: “Nia malamiko ĉesas esti tia, de la mo- 
mento kiam li fariĝos senpova,” skribis la British ! 

“ Kaj kia estos la leciono de tiu 10a Kongreso! Oni 
povas diri nun eĉ pli forte ol en la momento mem; 
la preparoj por la kongreso elvokis entuziasmojn 
sennombrajn, senkondiĉajn. Videble estis, ke la plej 
diversaj temperamentoj kunfandiĝis en la komuna 
laboro. La malpaco ŝajnis ia anakronismo. 

“ Unuigitaj ni daŭrigu nian laboron por la bono de la 
homaro! Nuntempe batali estas la devo de tiuj, 
kiuj havas la honoron sin trovi ĉe la fronto, kaj por 
la aliaj, uzi sian sindonadon. 

“Post ĉi tiu kruela malfeliĉaĵo, la tasko daŭros : 
ke nia proksima kongreso estu la festo de sindonemo 
kaj de frateco. „Oni komprenas nun, alie krom per la 
oficialaj paroladoj, kia estas tiu eco. Tio estos la vera 
Deka Kongreso, kaj al niaj bravaj Esperantistoj venos 
la plezuro refuti la artikolojn de la kontraŭuloj, pli 

  

  

  

  

agrabla tasko ol refuti la nunajn argumentojn ! 
——N.Z.A.” 

Gazetoj Ricevitaj.—-Esferanto Monthly, Christmas 
Number, December 15. Very readable number. 5 
Among its contents we have :—MEDICINE FOR WAR 
Mapness: “ Every man in the world shall devote a 
few minutes a day for six months to learn a simple 
language, with the object of being able to understand 
what everybody else can say or write in it. Our belief
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is that if this were done it would go a long way, if not the. whole way, to breaking down those invisible but 
none the less formidable walls created by the difference 
of language, and lead to mutual understanding, sym- 
pathy, and good feeling.” It is a small price to pay for 
a great boon, and surely worth trying. “ Kristnaskaj Salutoj,” de diversaj eminentuloj ; “ Ludoj por Krist- 
nasko”; further “ Remarks on Zamenhof's Ekzercaro,” 
by Mr. A. E. Wackrill, especially on po, da, por, and ci. 

La Voĉo de la Popolo (el Ĥinujo); Kataluna Katoliko (Septembro-Oktobro) ; Ondo de Esperanto (el Rusujo) ; 
Petit Bulletin Temporaire el Parizo. 

U.E.A. Gazeto Esperanto. Laŭ avizoj ricevitaj 
el Ĝenevo de la Londona Ĉef-Delegito, S-ro H. A. 
Epstein, la suprenomita gazeto reaperos post kelkaj 
tagoj, sed ĉiumonate anstataŭ ĉiusemajne. La U.E.A. 
oficejo ricevas ĉiutage pli ol 200 leterojn interŝanĝe. 
El letero ĵus ricevita de ili el Varsovio, la Majstro 
diras, ke li kaj lia familio bone fartas. 

Amerika Esperantisto (Decembro) ; Gennana Esperan- 
tisto, Novembro, A kaj B, Decembro, A kaj B, per itala 
samideano. 

Vegeiarano (Novembro—el Milano). 
Nederlanda Katoliko (Novembro kaj Decembro). 
Norvega Esperantisto (Decembro). 

3.539 3 

La Biblio en Esperanto. 
Sendube niaj legantoj sciiĝos kun granda intereso, kiel 

progresas la traduko de la Malnova Testamento. Laŭ 
ĵus ricevita sciigo de la lerta kunlaboranto de D-ro 
Zamenhof, S-ro J. H. Fred en Edinburgo, ni povas 
atendi la publikigon de la tuta libro post ĉirkaŭ unu 
jaro. Dro. Zamenhof jam tradukis la librojn ĝis 
Jeŝaja, Ja Psalmaron, la Sentencojn de Salomono kaj 
la Predikanto'n kaj nun tradukas la profeton Jeremia, 
dum S-ro Fred jam tradukis en kunlaboro kun la 
majstro ĉiujn el la mallongaj libroj profetaj, Ijob, la 
Kantoj de Salomono, Rut, la Plendoj de Jeremia, Ester 
kaj Daniel. Restas do netradukitaj nur jenaj kvin 
libroj Jeĥezkel, Ezra, Neĥemja, Kronikoj 1. kaj 
Kronikoj TI., krom parto de Jeremia. Kelkaj el la 
libroj tradukitaj de S-ro Fred ankoraŭ estas sub la 
mano de D-ro Z. por kontrolo, dum du aŭ tri atendas 
finan trarigardon de la tradukinto post finita kontrolo 
de la majstro. 

La eldonistoj estos, kiel ĉe la Nova Testamento— 
kune “Brita kaj Eksterlanda Biblia Societa” kaj 
“Nacia Biblia Societo de Skotlando.” La prezo 
verŝajne ne superos kvin ŝilingojn. 

HALL. 
El The Christian Commonwealth. 

- ¢ 9 8 
Al la Germanaj Esperantistoj. 

En British Esperantist mi vidas, ke S-ro H. B. Mudie 
jam tuŝis demandon, pri kiu mi ankaŭ deziras diri 
kelkajn vortojn, nome pri la oficialaj militaj komunikoj 
“La Vero pri la Milito” esperantigitaj el germana 
lingvo kaj elsenditaj de “ Germanaj Esperantistoj.” 

Ŝajnas al mi, karaj germanaj samideanoj, ke elsend- 
ante ĉi tiujn dokumentojn vi agis pli multe kiel anoj 
de Germanujo, ol kiel anoj de nia komuna Esperantujo. 
Vi tion faris por kiel bonaj germanoj servi al via patrujo, 
sed vi elsendis la broŝuron kiel Esperantistoj. La 
aldonata flugfolio eĉ portas la adreson de G.E.A— 
Pirnaische SW., samtempe kiam “ Germana Esperan- 
tisto” en artikolo pri “ Aufklarungsdienst deutscher 
Esperantisten ” sciigas, ke G.E.A. estas la inicianto, 
sed pro paragrafo en sia leĝaro ne mem povas preni la 
aferon en siaj manoj, kaj tial serĉis esperantogrupojn, 
kiuj volas tion fari. 

Laŭ mia opinio fie kuŝas la eraro, pri kiu mi volas 
atentigi vin. S-ro Mudie en sia artikolo opinias, ke ĉiu 
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havas la rajton laŭ la Bulonja Deklaracio uzi Esper- 
anton al kiu ajn celo, kaj li estas prava ; se iu deziras 
ŝteli aŭ mortigi, li havas la rajton uzi Esperanton por 
komprenigi sin al siaj malfeliĉaj oferoj, kaj la Esperant- 
istaro povas fanfaroni pro tio, ke nun eĉ mortigistoj 
kaj ŝtelistoj uzas la lingvon. La afero nur estas alia 
tiam, kiam ekz. mi kiel Esperantisto komencas ŝteli aŭ 
mortigi, tiam la Esperantistaro nur povas bedaŭri, ke 
troviĝas tia persono en ĝia mezo. 

Mi rigardas Esperantujon kiel la ŝtaton en la ŝtatoj ; 
ĝia granda komuna leĝo estas la interna ideo de la 
Esperantismo—la frateco. Dum la milito Esperantujo 
pro ĉi tiu leĝo devas esti neŭtrala, eble pli neŭtrala ol la 
neŭtralaj landoj antaŭ naciaj politikaj opinioj. 

Kiel Esperantistoj ni ne povas interpreti nacian 
politikon, precipe ne de alia lando ; la saman ne povas 
ni danoj, svedoj, k.t.p., kies landoj ankaŭ estas neŭ- 
tralaj. 

Vi opinias, ke vi faras bonan propagandon por 
Esperanto. Jes, eble en via patrujo, sed se ni neŭ- 
tralaj landanoj volus disvastigi pere de Esperanto tion, 
kio laŭ alia nacia vidpunkto estas la vero pri la milito, 
tiam ni farus tre malbonan propagandon por Esperanto 
en niaj landoj, ĉar oni certe kredus, ke la Esperantismo 
estas speciala ilo por ia aŭ alia naciismo. Mi ne 
riprocas al vi, miaj karaj samideanoj, ke vi volas servi 
vian patrujon, kaj mi bone komprenas, ke vi kiel bonaj 
Esperantistoj malgraŭ la terura milito, en kiu via 
amata patrujo kaj popolo estas implikita, ne forgesas 
la propagandon de nia bela kaj precipe nun utila lingvo, 
mi komprenas, ke nur ĉi tiuj malfeliĉaj tempoj igis vin 
forgesi dum la bruado kaj incitado, ke vi ne nur estas 
germanoj sed ankaŭ anoj de la “ granda rondo familia.” 

Bonan propagandon por Esperanto vi estus farintaj, 
ankaŭ en niaj neŭtralaj landoj, samtempe kiam vi estus 
farintaj servon al via patrujo, se vi estus instigintaj la 
ŝtaton mem elsendi la diritan broŝuron kaj sciigojn en 
Esperanto, tiam vi mem estus ekster la afero kiel 
Esperantistoj, kaj ni ĉiuj ankaŭ en la batalantaj landoj 
povus gratul vin je la granda venko, Esperanto en la 
servo de la germana ŝtato. 

Sin turnante al S-ro Edward Grey, S-ro Mudie agis 
korekte ; nur bedaŭrinde, ke la angla ŝtato ne akceptis 
Esperanton. 

Ni antaŭ ĉio konservu nian karan Esperantujon 
neŭtrala, por ke ĝiaj anoj povu post la milito renkonti 
unu la alian sen ia nacia malamo, dankemaj unu al la 
alia pro la frateca reciproka helpo, kiu ne konsideris ian 
aŭ alian naciecon; tiam ni kune fortigis nian karan 
aferon, tiam ni alportis la plej belan venkon de l! interna 
ideo de la Esperantismo, montrante ke ni komprenis 
ĝian esencon kaj agis laŭ ĝi. 

Kiel nacianoj ni povas fari tion, kion ni volas, kiel 
Esperantistoj ni alte tenu la verdan standardon flanke 
de la naciaj standardoj ! 

MARGRETHE NOLL, Kopenhago. 

3 3 3 
Rusa Legendo. 

lam ĉe la Nova Jaro la Patro Eterna aranĝis feston 
en la bela ĉiela palaco. Estis festo nur por La Virtoj, kaj la samideaninoj kontente ekscios, ke, laŭ la legendo, La Virtoj ĉiuj estas inoj. Ne ĉeestis iu vira, eĉ ne la Sanktuloj mem, kaj oni tre gajiĝis. Sed la Patro Eterna ekrimarkis, ke du el la Virtoj reciproke sin rigardas unu la alian per tiu speciala sed nepriskribebla rigardado, per kiu virino Ĉe socia festo rigardas nekonaton. La Patro demandis, kaj oni konstatis, ke “ili ne konas unu la alian!” Tiu afero facile aranĝiĝis. per formala konigo. La nomoj de la du Virtoj estas La Bonfaremo kaj La Dankemo—de post la naskiĝo de la mondo ili ĝis tiam neniam renkontiĝis! vu ili de tiam ofte renkontiĝis ? 

      
R. F. VAUGHAN.
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Propagando de Esperanto kaj la Milito. 

Diversflanke aŭdiĝas vortoj de malkuraĝo 

rilate al la progreso de nia movado en ĉi tiu 

tempo de internacia malpaco. Kial? 
Ĉu Germanujo kaj Aŭstrujo ne donas al ni 

ekzemplon de progresemo per la utiligado de 

nia lingvo por diskonatigi al la tuta mondo 

siajn “ koncizajn informojn” pri la sukcesoj 

de siaj armeoj (?). 
Vole nevole ili propagandas nian lingvon en 

la neŭtralaj landoj. Efektive la nunaj cirkon- 

stancoj estas bonegaj por propagandi help- 

lingvon utilan en ĉiaj internaciaj rilatoj. 

Soldatoj kaj ruĝkrucanoj de la diversaj armeoj 

trovus ĝin tre utila sur la batalkampoj kaj dum 

la trairado tra fremdaj landoj. Rifuĝintoj 

belgaj (francaj kaj flandraj) estus multe pli 

feliĉaj kaj kvazaŭ ĉe hejmaj, se ili povus paroli 

kun siaj anglaj gastigantoj per komuna lingvo. 

Estus do konsilinde al ĉiuj Esperantistoj, ke 

ili provu elmontri al siaj samurbanoj kaj al 

siaj gastoj, ke Esperanto estas pli facile kaj 

rapide lernebla, ol kiu ajn alia lingvo. Se la 

faktoj estas montritaj lerte kaj klare, preskaŭ 

ĉiam okazos, ke iuj el la alparolitoj ekintere- 

siĝos kaj lernos la lingvon. 
De kiam mi komencis miajn paroladojn pri 

“Belgujo kaj la Belgoj” je la profito de miaj 

malfeliĉaj samlandanoj, mi faris pli bonan kaj 

pli efikan propagandon por Esperanto, ol mi 

povus esti kredinta. Ĉe ĉiu kunveno, mi diras 

kelkajn vortojn pri nia lingvo kaj ĝia utilo, 

kiam mi scias, ke kelkaj ĉeestantoj povos 

interesiĝi pri ĝi; aŭ petas Esperante vorton 

aŭ vortojn, kiujn ĉeestanta Esperantisto bon- 

vole tradukos angle; aŭ simple sciigas la 

aŭdantaron pri la uzo farita de la germana- 

aŭstra militista stabo, se laŭ mia scio ne estas 

samideano en la loko. Ĉiufoje, post la paro- 

lado, alvenas iuj petantoj pri informoj, kaj 

je mia reveno al Londono mi sendas pluajn 

sciigojn pri nia afero, kaj jam kun tiu celo 

sendis donace pli ol sesdek ekzemplerojn de la 

Esperanto Manual. 
En diversaj urboj la intereso fariĝis tia, ke 

angloj kaj belgoj kune jam komencis la lerna- 

don de Esperanto, aŭ ke klubo eble estas 

„organizota. Della 15a de Septembro almenaŭ 

40,000 personoj aŭdis pri nia lingvo — pro 

paroladoj miaj — kaj multaj pli povis legi la 

aludojn pri ĝi en lokaj ĵurnaloj. La tempo do 

:alvenis por veraj propagandistoj, ke, en tiuj 

urboj, kie mi parolis, ili daŭrigu interesigi 

«siajn samurbanojn pri “ Esperanto kaj Esper- 

antismo.” 
Mirinde estas konstati, ke en multaj urboj 

en Granda Britujo (precipe en Kimrujo) eĉ 

la vorto Esperanto estas nekonata; sed pli 

mirinde estas la fakto, ke granda nombro da 

tre okupataj personoj, kiel urbestroj, pastroj, 

instruistoj, komercistoj, k.t.p., sin montras 

pretaj interesigi pri nia lingvo. 

Do, pesimistaj samideanoj rekuraĝiĝu kaj 

propagandu laŭ siaj povoj la lingvon de paco 

kaj frateco. Ili tiamaniere vidos post la milito 

veran reviviĝon de Esperanto kaj Esperan- 

tismo. 
P. BLAISE. 

> ¢ 9. $ 

Respondo al Korespondanto. 

Kia diferenco estas inter pli kaj plu ? Ĉu la vorto 

“plie” ne estas erare uzata en jenaj frazoj : '“ Mi ne 

povas rekomendi tiun verkon, ĉar ĝia stilo estas 

kontraŭfundamenta ; plie, froviĝas en la verko ĉirkaŭ cent 

gravaĵeraroj.” —““ La. Esperantisto amas sian. lingvon ; li 

amas, plie, siajn samlingvanojn.” Cu, en ambaŭ okazoj, 

oni ne dirus pli bone: “ plue?” 

Elektante inter pZ(e) kaj plu(e), ni ĉiam demandas 

nin, Ĉu ni devas esprimi daŭradon aŭ kvanton. 

Zamenhof donas en la dua parto de sia 26a ““ Respondo” 

plenan klarigon pri la esenca diferenco inter la du 

vortoj. Ni kredas, ke la aŭtoro (aŭ aŭtoroj) de la du 

ĉi-supraj frazoj ne tro malatentis tiun klarigon, uzante 

“plie” prefere ol “t plue,” - ĉiuokaze, certe ne en la dua 

ekzemplo. Onine volas diri, ke la Esperantisto daŭrigas 

ami siajn samlingvanojn, sed nur ke, krom la amata 

lingvo, li havas alian, aldonan, do plian amataĵon,— 

unuvorte, ke li pligrandigis la “ kvanton,” la “ multe- 

con” (komp. Lingvaj Respondoj, pĝ. 313) de siaj amataj 

objektoj. En sia g9ga “ Respondo ” (Oficiala Gazeto, 

marto, 1911) Dr. Z. diras : “Oni devas diri : mi daŭrigas 

mian laboron, aŭ mi laboras plue,” el kio oni konkludas, 

ke ““ mi daŭrigas mian laboron” kaj “ mi laboras plue 1 

estas du nepre samsignifaj esprimoj ; sekve, ““li amas 

plue siajn samlingvanojn” kaj “li daŭrigas ami siajn 

samlingvanojn” estus ankaŭ du samsencaj esprimoj, 

kaj estas evidente, ke neniu el ili estus la ĝusta esprimo 

de la penso de l' skribinto. Laŭ nia opinio, p/i-e estas 

pli-malpli ekvivalenta je la angla “ moreover,” ‘in 

addition,” éar @i hgWas signifon de kvanto ati aldono. 

Plu-e, kontraŭe, kiu signifas daŭradon (vidu Respondon 

26), povas esti tradukata anglen per ““ further,” sed nur 

kiam tiu iom neklara angla vorto signifas “to continue 

(speaking),” “ in continuation ” (ekz. : ““ Further, I beg, 

to state ”—'“ plue, mi permesas al mi diri,” aŭ: “' paro- 

lante plue, por daŭrigi (mian parolon),” k.t.p.). Pro tio 

ĵus dirita, oni ja povus bone anstataŭigi la ““ plie” en la 

unua ĉi-supre cilita ekzemplo per “plue.” Sed la 

skribinto uzis “ plie ” (kiu tie, kiel ĉie, havas la sencon 

de “krom tio,” “ ankaŭ”), ĉar li ne havis eĉ la plej 

malgrandan penson pri daŭrado aŭ malproksimiĝado 

(ni citas Zamenhof), sed simple volis diri: ““ Mi aldonu 

al miaj jam faritaj rimarkoj unu rimarkon pl, mi 

pligrandigu la nombron, la “ kvanton” de miaj 

rimarkoj” ; li pensis tiumomente nur kvante ; angle li 

skribus: “one remark more,” “in addition,” “also” 

(sed ne: ‘‘ to continue ”). La malsimileco de pensnuanco 

en la du okazoj estas ja sufiĉe malgranda, kaj pro tio ni 

opinias, ke la demando estas iom negrava. Ni do finu, 

citante la vortojn de Dr. Z. (Lingvaj Respondoj, pĝ. 19, 

1. 12): “Ni ofte povas uzi unu esprimon anstataŭ la dua, 

ĉar tiam ilia senco fariĝas preskaŭ la sama”; eble tio 

diraplikiĝas ankaŭ al tiu unua “ plie” citita en la 

ĉi-supra demando. 
SiLAs WEGG.



THE BRITISH ESPERANTIST 9 
  

La Stelita Letero. 
“ The Purloined Letter,” de E. A. Por ; el la angla tradukis A.E.W. 

La saĝeco nenion pli abomenas, ol troan ruzecon,—Seneca. 

(Sekvo). 
Post eble unu monato, li denove venis al ni 

vizite kaj nin trovis okupataj preskaŭ same 
kiel antaŭe. Li prenis pipon kaj seĝon, kaj 
ekparolis pri ordinaraj aferoj. Fine mi diris ; 

— Tamen, G „ kion pri la subforigita 
letero? Mi supozas, ke vi fine konkludis, 
ke superruzi la ministron estas io tute ne 
farebla ? 

—Malfeliĉo lin prenu! Jes. Mi faris tamen 
la reesploradon, kiel instigis Dupin; sed ĝi 
estis nur perdita laboro, kiel mi estis certa, 
ke ĝi estos... 

— Kiom vi diris, ke oni proponis, kiel 
rekompencon ? — Dupin demandis. 

— Nu, tre grandega sumo, fre malavara 
rekompenco ; mi ne volonte dirus, kiom precize ; 
sed tion mi ja volas diri, ke mi volonte donus 
persone mian ĉekon por kvindek miloj da 
frankoj al la homo, kiu havigus al mi tiun 
leteron. Por konfesi la veron, ĝi fariĝas 
ĉiutage pli kaj pli grava; kaj antaŭ nelonge 
oni duobligis la rekompencon: Tamen se eĉ 
oni triobligus ĝin, mi ne povus fari plimulte, ol 
mi jam faris. 
— Nu, jes,— diris Dupin, kun voĉo indifer- 

ente tirita, inter la fumpulsoj de sia “ mar- 
ŝaŭmo,” —— vere mi opinias, G——..., ke 
vi en tiu ĉi..afero ne gis la... ekstremo 
vin streĉis.. Vi kredeble povus fari iom 
pli bone...ĉu ne ? 
— Kiel, do? Kiamaniere ? 
— Nu...vi povus...peti la seyvojn de spertulo 

-..ĈU Ne ?... Ĉu vi memoras, kion oni rakontas 
pri Abernethy ? ? 
— Ne! Al la diablo kun Abernethy ! — 
— Certe; mi tute konsentas. Tamen, unu 

fojon, unu riĉa avarulo ekpensis planon por 
senpage ricevi de tiu Abernethy kuracistan 
konsilon. Ruze implikinte lin en ordinaran 
konversacion en privata societo, li subŝovis al 
la kuracisto la koncernon, kvazaŭ de ia fiktiva 
persono. 

“ Ni do supozu,” diris la avarulo, “ ke liaj 
simptomoj estas tiaj kaj tiaj; nu, doktoro, 
kion vi ordonus al li, ke li prenu ?”” 

“ Kion preni!”” respondis Abernethy, “ nu 
kompreneble, li prenu la opinion de kompe- 
tentulo.” 
— Sed, — respondis la Prefekto, iom 

ĉagrenite, — mi tre volonte akceptus kompe- 
tentan opinion, kaj pagi ĝin. Mi efektive 
volus pagi kvindek milojn da frankoj al tiu, 
kiu helpus min en tiu afero. 

  

— Tiuokaze, — respondis Dupin, malfer- 
mante tirkeston kaj tirante el ĝi ĉeklibron, 
—— decas, ke vi skribu por mi ĉekon por la 
dirita sumo. Tuj kiam vi subskribis ĝin, mi 
transdonos al vi la leteron. 

Mi. mutiĝis pro mirego. La Prefekto 
aspektis kvazaŭ fulmefrapita. Kelkajn minu- 
tojn li restis muta kaj senmova, dubeme rigard- 
ante mian amikon, kun buŝo malfermita kaj 
okuloj elstarantaj el siaj kavoj; tiam, ŝajne 
regajninte iom da sinregado, li kaptis plumon, 
kaj post kelkaj pauzoj kaj rigardoj en spacon, 
plenskribis kaj subskribis ĉekon por kvindek 
miloj da frankoj kaj enmanigis ĝin trans la 
tablon al Dupin. Tiu ĉi atente ĝin rigardis 
kaj metis en sian poŝlibron ; tiam li malŝlosis 
unu cscrifotre kaj prenis el ĝi ian leteron kaj 
donis al la Prefekto. Tiu oficulo kaptis ĝin 
kun vera paroksismo de ĝojo, kun tremantaj 
manoj ĝin malfermis, ĵetis rapidan ekrigardon 
al ĝia enhavo, tiam barakte sin ĵetis al la pordo 
kaj fine senceremonie kuregis el la ĉambro kaj 
el la domo, eĉ ne unu silabon dirinte de kiam 
Dupin petis lin, ke li elskribu la ĉekon. 

Post lia foriro, mia amiko bonvolis iom 
klarigi la aferon. 
— La Pariza polico, — li diris, — estas 

treege kompetentaj homoj laŭ sia maniero. 
lli estas persistemaj, lertaj, ruzaj, plene 
spertaj en la sciado, kiun ĉefe ŝajnas postuli 
ilia okupo. Tial, kiam G—— detale pris- 
kribis al ni sian serĉmetodon, kiun li faris en la 
domego D———, mi tute konvikiĝis, ke li kon- 
tentige faris sian traesploradon, ĝis kiom 
koncernis liajn laborojn, 
— Ĝis kiom koncernis liajn laborojn ? — 

mi diris. 
—Ĵes, — diris Dupin. — La metodo, kiun 

li sekvis, estis ne sole la plej bona en sia speco, 
sed praktikita kun absoluta perfekteco. Se la 
letero estus demetita en la kampo de ilia 
celopovo, tiuj homoj ekster ĉia dubo ĝin 
trafus. 

Minurridis, sed ŝajnis, ke li parolas tre serioze. 
— Dola metodo, — li daŭrigis, — estis bona en 

sia speco kaj bone plenumita ; ĝia manko kon- 
sistis en tio, ke ĝi taŭgis nek por la koncerno, 
nek por la homo. Unu aron da tre lertaj 
rimedoj posedas la Prefekto, kaj tio estas por li 
kvazaŭ la lito de Procrustes“, al kiu li perforte 
  

[X Procrustes : rabisto en antikvaj tempoj, kiu ligis 
siajn kaptitojn sur lito kaj alĝustigis ilin al ĝia longo, 
laŭokaze streĉante la viktimon, aŭ detranĉante liajn 
membrojn. —Rim. de la tradukinto).
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alĝustigas sian labormetodon. Sed li konstante 
eraras per tio, ke li estas tro profunda aŭ tro 
malprofunda por la aktuala afero; kaj multaj 
lernejaj knaboj pli ĝuste rezonadas, ol lh. Unu 
tian, okjaran, mi konis, kiun oni vaste admiris 

pro lia sukceso divenprova en la ludo “ para kaj 
nepara.” Tiu ĉi ludo estas simpla, kaj oni 
ludas ĝin per ŝtonaj globetoj. Unu ludanto 
tenas en sia mano kelkajn el tiuj ludiloj kaj 
demandas al alia, ĉu la nombro estas para aŭ 
nepara. Sela konjekto estas ĝusta, la diveninto 
gajnas unu globeton, sed malguste-konjek- 
tanto malgajnas unu. La knabo, pri kiu mi 
aludas, gajnis ĉiujn globetojn en la lernejo. 

Kompreneble, li havis ian metodon en sia 

divenado, kaj tio baziĝis sur nura observado 
kaj taksado de la ruzemo de liaj kontraŭuloj. 
Ekzemple, unu naivegulo staras kontraŭ li 
montrante pugnon kaj demandante: “Ĉu 
para aŭ nepara?” Nia knabo konjektas 
“ nepara,” kaj tiun fojon li malgajnas, sed ĉe 
la dua provo li gajnas, ĉar tiam li diras en 
si mem: “la naivulo tenis pare en la unua 
provo, kaj lia grado de ruzeco ĝuste suĥĉas 
por igi lin preni nepare en la dua ; mi do kon- 

jektu nepara”; li konjektas nepara, kaj 
gajnas. Nu, ĉe alia naivulo pli alta per unu 
grado, ol la unua, li rezonus jene : “ Tiu bubo 
trovas, ke en la unua provo mi konjektis 
nepara, do por la dua li unuapense proponos al 
si la simplan ŝanĝon de para al nepara, kiel 
faris la unua naivulo, sed dua penso inspiros al 
li, ke tio estas tro simpla ŝanĝo, kaj fine li 
decidos meti paran, kiel antaŭe; mi do kon- 
jektu paran”; li divenas, kaj gajnas. Nu, tiu 
rezonmetodo en la lerneja knabo, kiun liaj 

kunuloj nomis “ bonŝanca” kia do nome ĝi 
estas en la lasta analizo ? 

— Ĝi estas, — mi respondis, — nur identigo 
de la intelekto de l rezonanto kun tiu de lia 
kontraŭulo. 

-— Ĝuste tio, — diris Dupin, — kaj kiam 
mi demandis al la knabo, kiamaniere li efek- 

tivigas la ĝustan identigon, en kiu konsistis 
lia sukceso, li respondis jene: “ Kiam mi 
deziras eltrovi, pri ia homo, kiel saĝa aŭ 

malsaĝa, aŭ kiel bona aŭ malinda li estas, aŭ 

kiaj estas liaj pensoj en la momento, mi formas 
mian vizaĝesprimon ĝuste, kiom mi povas, laŭ 
lia vizaĝo ; tiam mi atendas observante, kiaj 

pensoj aŭ sentoj sin prezentas en mia cerbo 
aŭ koro, kvazaŭ responde al tiu vizaĝesprimo.” 
Tiu respondo de la lerneja knabo funde tuŝas 
la tutan pseŭdo-profundecon, kiun oni atribuis 
al Rochefoucault, La Bruyére, Machiavelli 

kaj Campanella. 
— Kaj la identigo de l'intelekto de la rezon- 

anto kun tiu de lia kontraŭulo dependas, se mi 

ĝuste vin komprenas, de la precizeco, kun kiu 

li mezuras la intelekton de sia kontraŭulo. 

— De tio ĝi dependas por sia praktika 

valoro, — respondis Dupin, — kaj la Prefekto 

kun sia kohorto tiel ofte malsukcesas, unue pro 

manko de tiu identigo, kaj due, pro nebona 

mezurado, aŭ, pli ĝuste, pro la ne-mezurado 

de la intelekto, pri kiu ili havas koncernon. 

Ili konsideradas nur siajn ideojn pri ruzeco ; do, 

serĉante ian kaŝitaĵon, ili enpensigas nur la 

rimedojn, per kiuj ili mem sin servus en la 

kaŝado. Ĝis tiu grado ili estas pravaj, ke ilia 

propra ruzeco ĝuste reprezentas tiun de la 

ĝenerala amaso; sed, kiam la ruzeco de la 

krimulo havas karakteron malsaman je ilia, 

tiam kompreneble la krimulo superruzas ilin. 

Tio okazas senescepte, kiam lia ruzeco superas 

ilian, kaj eĉ tre ordinare kiam ĝi malsuperas. 

Varion de principoj ili ne uzas en siaj esplora- 

doj; en la plej bona okazo, kiam neordinara 

situacio urĝas, aŭ grandega rekompenco instigas, 

ili streĉas aŭ pligrandigas siajn malnovajn 

metodojn de praktiko, tamen ne tuŝante siajn 

principojn. Kion, ekzemple, en tiu ĉi kon- 

cerno de D-——, oni faris por variigi la principon 

de sia agado? Kio estas ĉiu ĉi borado, trapi- 

kado, sondado, mikroskopado kaj dividado de 

la supraĵo de |’ domo laŭ numeritaj kvadra- 

tetoj: kio alia estas ĉio ĉi, ol pligrandigo de 

la aplikado de la sola principo, aŭ principaro, 

de serĉado, kiu sin bazas sur la sola idearo pri 

homa ruzeco, al kiu kutimiĝis la Prefekto dum 

la longa rutino de sia ofico ? Ĉu vi ne vidas, 

ke li prenis kvazaŭ aksiome la supozon, ke 

ĉiuj homoj sin metas al la kaŝado de letero, se 

ne ĉiam per kavaĵo borita en seĝa kruro, 

almenaŭ per ia strange elpensita truo aŭ 

anguleto, laŭ la inspiro de tiu sama pensku- 

timo, kiu instigus la homon al kaŝado de letero 

en truo farita per borilo en la kruro de seĝo ? 

Kaj ĉu vi ne vidas ankaŭ, ke tiaj elpensitaj 

anguletoj por forkaŝado taŭgas nur por ordin- 

araj koncernoj kaj estus preferataj nur de 

ordinaraj intelektoj? Ĉar en ĉiu koncerno de 

kaŝado, la depono de la kaŝita objekto, kaj ĝuste 
tia elpensita depono, estas ĝuste tio, kion oni 

nepre kaj efektive tuj supozas. Tiel ĝia malkaŝo 

dependas neniel de la penetremo de la serĉantoj, 
sed tute de iliaj zorgemo kaj persistemo. Se 
okazas, ke la afero estas grava, aŭ, kio tutegale 

signifas por la policana menso, ke la rekom- 

penco estas granda, la diritaj kvalitoj ĉiam 
nepre sukcesis. Nun vi komprenos, kun kia 

intenco mi inspiris la penson, ke, se la ŝtelita 

letero estus kaŝita inter la limoj de la Prefekta 
esplorkampo, alivorte, se la maniero de ĝia 
kaŝo estus entenata en la serĉmanieroj de la 

Prefekto, tiam ĝia malkaŝo estus io tute ekster-
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duba. Tiu ĉi oficisto, tamen, estis plene 

mistifikita, kaj la malproksima fonto de lia 

maltrafo kuŝas en lia supozo, ke la ministro 

estas malsaĝulo, ĉar li akiris famon kiel poeto. 

Ĉiuj malsaĝuloj estas poetoj, tion senfas la 

Prefekto, kaj li nur estas kulpa pri zon distributio 

medii, kiam li el tio konkludas, ke ĉiuj poetoj 

estas malsaĝuloj. 
-— Sed, — mi demandis, — ĉu vere tiu ĉi homo 

estas la poeto? Mi scias, ke estas du fratoj, 

kaj ambaŭ akiris famon en la literaturo. La 

ministro, ŝajnas al mi, klere verkis pri la 

Kalkulo diferencia. Li estas matematikisto, 

do ne poeto. 
— Vi eraras; mi lin intime konas ; li estas 

ambaŭ. Kiel poeto kaj matematikisto, li 

konsekvence rezonadas ; dum, kiel nura mate- 

matikisto, rezonadi li tute ne povus kaj tiel 

estus en la povo de la Prefekto. 

— Tiu via opinio—— mi diris, — mirigas 

min, ĉar ĝin kontraŭstaras la voĉo de la mondo. 

u vi intence ignoras la bone digestitan 

opinion de la jarcentoj? De longe oni kalkulis 

la konsekvencemon matematikistan, kiel la 

eksterdube plej altan pensmanieron. 

— Oni povas veti, —— respondis Dupin, 

citante el Chamfort, he ĉiu ideo publika, 

ĉiu komune akceptita juĝo, estas malsaĝaĵo, 

ĉar ĝin favoris la plimulto. Mi konsentas, ke 

la matematikistoj laŭ sia povo sankciadis la 

popolan eraron, pri kiu vi aludas; sed ĝin ne 

faras malpli erara ĝia anonciĝo kiel veraĵo. 

Kun lerteco, kiu decus al ia pli inda motivo, 

ili subŝovis en la fakojn de algebro la terminon 

“analizo.” Tiun ĉi trompon kreis la francoj ; 

sed, se termino estas iel grava, se vortoj iel 

ricevas valoron el sia taŭgeco, tiam “ analizo ” 

rilatas al “ algebro” ne pli signife, ol la latina 
ambitus al “ ambicio,” aŭ religio al “ ieligio,” 

aŭhomineshonesti alaro da “honorindaj homoj.” 

— Mi vidas, ke vi estas en disputo,—- mi 

diris, — kun iu el la algebristoj en Parizo; tamen 

daŭrigu. 
— Mi malkonfesas la aplikeblon, ankaŭ do 

la valoron, de ĉia rezonkapablo aparte edukita 

en formo alia ol la abstrakte logika. Mi 

precipe malkonfesas la rezonadon rikoltitan el 

la studado matematika. La matematiko 

„estas la scienco de formo kaj kvanto; mate- 

matika rezonado estas nur logiko aplikita al 

observoj pri formo kaj kvanto. La granda 

eraro loĝas en la supozo, ke eĉ la veraĵoj de la 

tiel-nomata pura algebro estus abstraktaj aŭ 

universalaj veraĵoj. Kaj tiu ĉi eraro estas tiel 

frapanta, ke ĝia ĉie ĝenerala akcepto absolute 

min mutigas pro miro. Aksiomoj matematikaj 

nepre ne estas aksiomoj de universala vero. 

Kio estas vera pri rilato, pri formo kaj kvanto, 

  

  

tio ofte estas absolute malvera en rilato, 

ekzemple, al la moralo. En tiu ĉi scienco, tre 

ordinare estas nevere, ke la sumo de ĉiuj 

partoj egalus al la tuto. Malpraviĝas la 

aksiomo ankaŭ en la ĥemio, kaj egale laŭ la 
vidpunkto de motivo. Du motivoj, ĉiu kun 

konstatita valoro, kunigite ne havas valoron 

nepre egalan je la sumo de iliaj apartaj valoroj. 

Multaj aliaj veraĵoj en la matematiko estas 

veraj nur en la limoj de la vilateco. Sed la 

matematikisto, pro kutimo, tiras konkludojn 

el siaj kondiĉaj veraĵoj kvazaŭ ĉi tiuj estus 

absolute universalaj, kaj tiaj ilin ja opinias la 

mondo. Pri samspeca fonto de eraro aludas 

Bryant en sia tre klera verko ““ Mitologio,” 

dirante: “Kvankam al la fabloj pajenaj“ 

oni jam ne kredas, tamen je ĉiu paŝo ni for- 

gesas, kaj tiras el ili konkludojn, kvazaŭ el 

realaĵoj.” La algebristoj, tamen, estas mem 

pajenoj kaj kredas al la “ fabloj pajenaj,” do 

tiras konkludojn, ne pro memorpova glitiĝo, 

sed pliĝuste pro ia stranga konfuziĝo de la 

cerbo. Efektive neniam mi renkontis homon 

nur matematikistan, kiu ne tenus en sankta, 

tamen eble ne konfesata, kredo la opinion, ke 

2 -p px absolute kaj senkondiĉe egalas je g. 

Diru al unu el tiuj ĉi sinjoroj, pro eksperimento, 

se vi volas, ke ŝajnas al vi, ke povas ekzisti 

okazoj, kiam a? 4 px ne tute precize egalas je 

g: kiam fine vi sukcesos komprenigi al li la 

signifon de viaj vortoj, vi senprokraste forsaltu 

el la trafo de lia pugno, ĉar sendube li ekpenos 

faligi vin teren. 
— Per tio mi volas komprenigi, — daŭrigis 

Dupin, kiam mi nur ridis je lia lasta parolo, 

— ke, se la ministro estus nenio pli ol mate- 

matikisto, tiam al la Prefekto ne estus necese, 

ke li donis al mi tiun ĉekon. Mi tamen konis 

la ministron en ambaŭ rilatoj, kiel matematik- 

iston kaj kiel poeton, kaj miajn rimedojn mi 

taŭgigis al lia kapableco, kun deca rilato al la 

cirkonstancoj lin ĉirkaŭantaj. Mi konis lin 

ankaŭ kiel korteganon, kaj kiel maltiman 

intriganton. Tia homo, mi tiel kalkulis, ne 

povas ne koni funde la ordinarajn manierojn 

de la polica agado. Estas neeble, ke li ne 

antaŭvidus (kaj la faktoj ja pruvis, ke li efek- 

tive antaŭvidis) la banditan atakon, kiu okazis 

al li. Li antaŭvidis, kompreneble, tiel mi 

diris al mi, la sekretan traesploradon de lia 

domo. Lia ofta forestado nokta el la domo, 

kion la Prefekto ĝoje kalkulis kiel helpilo al sia 

sukceso, ŝajnis al mi nur ruzaĵo intenca por 

faciligi al la polico la traesploron, kaj por tiel 

peli ilin al la konvinko (kiur efektive G 

fine ricevis) ke la letero ne estas en la domoloko. 

  

  

3 Fr, paten; ekl. lat, paganus; ital, pagano; 

ang., pagan, paynim.
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Mi sentis ankaŭ, ke nepre pasos tra la cerbo de 
la ministro la tuta konsekvencaro, kiun mi 
antaŭ minuto iom penis pridiri al vi detale, 
rilate al la konstanta principo de la polica agado 
en la serĉado al kaŝitaj objektoj. Tia kon- 
siderado nepre efikos, ke li malŝatos ĉiujn 
ordinarajn kaŝangulojn. Tia homo, mi pensis, 
certe ne estus tiel facilanima, por supozi, ke la 
plej artiika kaj enigma kaŝejo de lia domego 
ne estos tiel evidenta, kiel la plej ordinara 
kabineto, por la okuloj, la piksondiloj, la 
boriloj, la mikroskopoj de la Prefekto. Fine, 
mi vidis, ke la konsidero lin pelos al la simpleco, 
eĉ se la prefero ne tiros lin al tiu sama elekto, 
Vi rememoros, eble, kiel brue ridis la Pre- 
fekto, kiam mi, ĉe nia unua interparolo, pro- 
ponis la penson, ke iom povas esti, ke la mistero 
tiel embarasas lin precipe pro tio mem, ke ĝi 
estas tiel plene evidenta. 

— Jes, — mi diris, — bone mi memoras lian 
gajecon. Efektive mi kredis, ke li konvul- 
siiĝos. 

— En la materia mondo, — daŭrigis Dupin, 
— abundas faktoj rekte analogiaj je tiuj de la 
ne-materia; kaj tio donis ian nuancon de 
vereco al la retorika dogmo, ke oni povas per 
metaforo aŭ tropo tiel dece fortikigi argu- 
menton, kiel ornami priskribon. Ekzemple, 
la principo de la vis inertia ŝajnas egala por 
la fiziko kaj por la metafiziko. Estas neniel 
pli vere, ĉe la unua, ke maso granda estas 
malpli facile ekmovata ol maso malpli granda, 
kaj ke ĝia rezultanta inerciforto estas pro- 
porcia al tiu nefacilo, ol estas vere, ĉe la dua, 
ke la intelektoj pli kapablaj, kvankam pli 
influaj, pli konstantaj, pli agemaj en siaj movoj, 
ol tiuj de malpli alta grado, tamen estas malpli 
ekmoviĝemaj kaj pli embarasataj kaj hezitemaj 
en la kelkaj unuaj paŝoj de sia ekmarŝo. Plue, 
ĉu vi iam rimarkis, kiaj estas la strataj signoj 
super la butikoj, kiuj la plej multe altiras la 
atenton ? 

— Neniam mi dediĉis al tiu afero eĉ unu 
penson, — mi diris. 
— Estas unu embarasludo, — li daŭrigis, 

— kiun oni ludas per landkarto. Unu ludanta 
partio postulas, ke la alia trovu ian diritan 
vorton, ekzemple la nomon de urbo, rivero, 
ŝtato, aŭ imperio, kian vorton ajn, kiu troviĝas 
sur la miksita kaj konfuza supraĵo de la karto. 
Nesperta ludanto ordinare penas embarasi la 
kontraŭulojn, elektante la nomojn kun la plej 
malgrandaj literoj; sed la spertulo elektas la 
vortojn, kiuj etende kuŝas per grandaj literoj 
laŭ la tuta larĝo de la karto. Tiuj ĉi, kiel 
ankaŭ la tro grande literitaj signoj kaj afiŝoj 
de la strato, per tio mem evitas la rigardon, 
ke ili estas tro ege evidentaj; kaj tiu preter- 

rigardo fizika estas ĝuste samspeca kun la 
spirita nevigleco, per kiu la intelekto preter- 
lasas senrimarke tiujn konsiderojn, kiuj tro 
insiste kaj trude sin evidentigas. Sed tio,. 
kiel ŝajnas, estas punkto troviĝanta iom tro 
alte, aŭ tro malalte, por la cerbo de la Pre- 
fekto. Al tiu ĉi eĉ ne venis en la kapon supozi 
verŝajna aŭ farebla tion, ke la ministro jam 
demetus la leteron tuj sub la nazo de la tuta 
mondo, en la celo plej efike malhelpi, ke ia 
parto de tiu mondo ĝin rimarku. 
— Sed, ju pli mi pripensis la maltiman, 

aplomban kaj elekteman ruzemecon de D——, 
kiel ankaŭ tion, ke la dokumento devis ĉiam 
esti preta alla mano, se li volis ĝin uzi efike, kaj 
la decidan ateston akiritan de la Prefekto, ke 
ĝi ne kuŝas kaŝita inter la ordinaraj serĉlimoj 
de tiu oficisto: des pli mi konvinkiĝis, ke, por 
kaŝi tiun leteron, la ministro alprenis la vastan 
kaj sagacan rimedon, ĝin tute ne kaŝi. 
— Plenigite de tiuj ideoj, mi ornamis min 

per paro da verdaj okulvitroj kaj en unu bela 
mateno mi kvazaŭ tute hazarde iris vizite al la 
ministra domego. Mi trovis D hejme, 
kiel ordinare li kuŝidis oscedante, senokupe, 
ŝajnigante la lastan ekstremon de enuo. Li 
estas efektive homo eble la plej energiema el 
ĉiuj vivantoj: tamen nur kiam neniu lin 
observas. 
— Por min egaligi kun li, mi plendis pri la 

malforteco de miaj okuloj kaj domaĝis, ke mi 
devas porti la okulvitrojn, dum per ilia ŝirmo 
mi povis singarde sed tre: atente observi la 
tutan ĉambron, ŝajnigante tamen, ke mi 
atentas nur la parolon de mia gastiganto. 

— Precipe mi turnis mian atenton sur unu 
grandan skribotablon en proksimeco de lia seĝo. 
Sur ĝi kuŝis en malordo diversspecaj. leteroj 
kaj paperoj kun kelkaj muzikiloj kaj libroj. Sed 
tie, mi konkludis, post longa kaj tre kvieta 
observado, sin prezentas nenio aparte suspek- 
tinda. 
— Fine miaj rigardoj, ĉie rondirante tra la 

ĉambro, trafis sur unu sensignifan bretareton 
por kartetoj, el desegne-stampita kartono, sen- 
zorge dependantan per malpure blua rubando 
de latuna najlkapeto tuj sub la kamenbreto, 
meze. En tiu bretareto, kiu havis tri aŭ kvar 
fakojn, estis kvin aŭ ses vizitkartoj kaj unu 
sola letero. Tiu ĉi estis malpura kaj ĉifita kaj 
preskaŭ traŝirita meze, kvazaŭ ia ekintenco, 
ĝin disŝiri kiel senvaloran, ŝanĝiĝis aŭ haltiĝis 
pro dua penso. Ĝi portis grandan nigran 
sigelon kun la signo de D tre reliefe mon- 
trata, kaj estis adresita per malgranda man- 
skribo virina al D. „la ministro mem. Ĝi 
estis ŝovita senzorge, ŝajne eĉ malestime, en 
unu plejsupran fakon de la bretareto. 
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— Tuj ĉe mia unua ekrigardo mi konvinkiĝis, 

ke tiu letero estas la de mi serĉata. Estas vere, 

ke ĝi havis ŝajnon tute malsaman je tiu, pri 
kiu la Prefekto legis al ni tiel detalan pri- 

skribon. Jen la sigelo, granda kaj nigra, kun 

la signo de D-—— ; sed tie ĝi estis malgranda 

kaj ruĝa, kun la duka insigno de la familio 

S——. Jen la adreso, al la ministro kaj mal- 

grande kaj virine skribita; sed tie la sur- 

skribo, al certa reĝa personino, estis notinde 

klara kaj decidema. Nur rilate la grandecon 

ekzistis ia simileco. Sed, tiam, la radikaleco 

de la diferencoj estis treega; la stato de la 

papero, malpura, ĉifita kaj ŝirita, tiel malkon- 

formis je la veraj, bonmetodaj kutimoj de 

D , tiel inspiris pri intenco tromplogi la 

rigardanton al supozo pri la senvaloreco de la 

dokumento ; ĉio ĉi, kune kun la super-trudema 

lokigo de tiu ĉi dokumento, plene antaŭ la 

okuloj de ĉiu vizitanto, kaj tiel ĝuste kon- 

forma je la konkludoj, kiujn mi jam tiris 

antaŭe: ĉio ĉi, mi diras, forte devigis al 

suspekto homon, kiu venis kun la intenco 

suspekti. 
— Mi plilongigis mian viziton kiel eble plej 

multe, kaj dum mi subtenis interparolon tre 

viglan kun la ministro pri temo, kiu laŭ mia 

scio ĉiam nepre interesis kaj instigis lin, efek- 
tive mi tenis mian rigardon alforĝitan al la 

letero. Per tiu observado mi fiksis en mian 
memoron ĝian eksteran aspekton kaj ĝian 

lokiĝon en la bretareto; baldaŭ ankaŭ okazis 

al mi eltrovo, kiu kvietigus ĉian dubeton, kiun 

eble mi havus. Rigardegante la randojn de 

la papero, mi rimarkis, ke ili estas pli ĉijitaj, ol 
ŝajnis necese. Ili prezentis la aspekton kriplan, 
kiu vidiĝas, kiam papero fortika, foje faldita 
per premo de faldilo, estas denove faldita en 
direkto returnita, laŭ tiuj samaj strekoj aŭ 
randoj, kiuj formis la antaŭan flekslinion. 
Tiu eltrovo sufiĉis ; estis evidente por mi, ke 

oni tiun leteron turnis, kvazaŭ ganton, internon- 

eksteren, kaj ĝin readresis kaj resigelis. Mi 
faris al la ministro mian adiaŭon kaj tuj foriris, 
lasante sur la tablo oran flartabakujon. 

— La morgaŭan matenon mi iris peti pri 

la tabakujo, kaj ni reprenis vigle la temon de 
nia hieraŭa parolo. Dum ni tiel interparolis, 

aŭdiĝis laŭta ekkrako, kvazaŭ pafo de pistolo, 
tuj sub la fenestroj de la domego, kaj sekvis 
serio da teruraj plorkrioj kaj la krioj de terurita 
homamaso. D sin ĵetis al fenestro, ĝin 
malfermis kaj elrigardis. Dume ni paŝis al la 
breteto, prenis kaj enpoŝigis la leteron kaj 

anstataŭigis ĝin per faksimilo (almenaŭ ekstere 
simila), kiun mi jam pretigis en mia loĝejo, 
imitante tre dece la signon de D per 
«sigelilo el pano. 

  

  

  

— La malkvieto en la strato estis rezulto 

de la freneza konduto de iu viro kun pafilo. Li 

ekpafis per ĝi sur amason da virinoj kaj infanoj. 

Montriĝis tamen, ke ĝi estis sen kuglo, kaj oni 

lasis foriri la homon, kiel lunatikon aŭ ebriulon. 

Kiam tiu foriris, D-—— forlasis la fenestron, 

kien mi estis sekvinta lin tuj kiam mi trafis 

mian akiraĵon. Baldaŭ poste mi adiaŭis lin. 

La tiel dirita lunatiko estis viro tiucele dungita 

de mi. / 

— Sed kian motivon vi havis? — mi de- 

mandis, — por anstataŭigi la leteron per 

faksimilo? Ĉu ne estus pli bone, ĉe la unua 

vizito, ekkapti ĝin kaj foriri ? 
, ~- respondis Dupin, — estas 

senskrupula homo kaj viro decidema. En lia 

domego ankaŭ ne mankas sekvantoj sindonaj 

por li. Se mi farus la sovaĝan ekprovon, kiun 

vi inspiras, mi eble ne forirus vivanta el la 

ministra alesto. La bona popolo de Parizo 

eble neniam plu aŭdus pri mi. Sed, aparte de 

tio mi havis alian motivon. Vi scias miajn 

politikajn preferojn. En ĉi tiu afero mi agas 

kiel partiano de la koncernata sinjorino. Jam 

de dek ok monatoj la ministro ŝin tenis en sia 

povo. Nun ŝi havas lin en la sia; ĉar, nes- 

ciante ke la letero jam ne estas en lia posedo, 
li daŭrigos siajn postulojn, kvazaŭ li ankoraŭ 

ĝin havus. Tiel li nepre sin tuj implikos en 

sian politikan ruinon. Lia falo estos ankaŭ ne 
malpli subita ol embarasanta por li. Tre kon- 

vene oni parolas pri la facilis descensus Averni 
[la facila deklivo al la subtera mondo], tamen 

en ĉia speco de grimpado estas pli facile 

kiel Catalani diris pri la kantarto, supreniri ol 

rampi malsupren. En la nuna koncernaĵo, 

mi tute ne simpatias, aŭ almenaŭ ne kompatas 

la malsupreniranton. Li estas tiu monstrum 

horrendum, malhonesta geniulo. Mi konfesas, 

tamen, ke al mi tre plaĉus ekscii la precizan 

nuancon de liaj sentoj, kiam, spitite de tiu, 

kiun la Prefekto nomas “ unu tre altranga per- 

sonino,” li estos metita sub la neceson malfermi 

la leteron, kiun mi lasis por li en la bretareto. 

— Kieldo? Ĉivimetis en ĝin ion interesan ? 
— Nu, ŝajŭis al mi ne tute dece, lasi la 

internon nude blanka: tio estus ofenda ago. 

Foje, en Vieno, D — faris al mi iun malkom- 

plezon, pri kiu mi diris al li, sed tute bonhumore, 

ke mi ĝin ne forgesos. Pro tio, ĉar mi estis 
certa, ke li almenaŭ scivolos, kiu nome estas tiu, 

kiu superruzis lin, mi opiniis pli kontentige, 

liveri al li ian postesigneton. Li tre bone konas 

mian manskribon, kaj mi simple kopiis meze 

de la blanka folio la vortojn : 
Nur al Atreo decas krimo tia, 
Aŭ al Tiesto, frat’ malnobla lia, 

kiujn oni trovos en la “ Atrĉe '' de Crebillon. 
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Letero el la Batalkampo. 

Nia samideano, S-ro Temer, kiu partoprenis 

en granda batalo kun Aŭstrianoj, sendis al mi 

jenan tre interesan leteron koncerne Esper- 

anton :— 
. Kaj nun—li skribas—pri Esperanto ? 

Vi, kara amiko, certe miros dirante: “ Cu 

oni povas ankoraŭ dum tiaj travivaĵoj pensi 

pri Esperanto ?”-—Jes, sinjoro, mi tute ne 

pensis kaj ne povis pensi pri Esperanto post 

tiaj danĝeraj momentoj, sed la okazintaĵoj 

pri Esperanto kiujn mi travivis, faris sur min 

tian grandan impreson, ke mi nun ne povas 

min deteni kaj ne skribi al vi pri tio, kion mi 

tute ne atendis. Estis vespero, malbona 

malseka vetero...jam estis la dua tago kiam ni 

estis en la remparoj kaj atendis la malamikon 

..sur la kampo regis morta silento, tia, ke oni 

povus aŭdi la zumadon de muŝoj.... De tempo 

al tempo aŭdiĝas mallaŭta vorto, kiun unu 

ekdiras al la alia...trakuras malvarma frosto 

tra miaj vejnoj kaj denove regas morta silento 

Subite mi aŭdas, unu demandas la alian 

Esperante: “ Kioma horo estas? ”——Mi ne 

kredis al miaj oreloj..ĉu mi ne sonĝas? mi 

demandis min, ĉu efektive mi aŭdis Esperantan 

frazon? Mi streĉas miajn orelojn, returnas 

mian kapon kaj vidas: unu fikse rigardas la . 
horloĝon, kiu estas alligita al la mano, kaj 

penas konjekti en la mallumo, kioma estas la 

horo... Fine, mi aŭdas respondon: '' Estas 

la deka...ankoraŭ frue...” Jes, mi pensas, tio 

ĉi estas pura Esperanto, oni devas ekparoli :— 

Sinjoroj, sinjoroj !...—mi vokas, sed oni ne 

respondas... Mi rimarkas, ke miaj vortoj 
konsternas la Esperanto-parolantojn, kaj mi 

denove vokas : 
— Sinjoroj samideanoj !-—Al via servo, esti- 

mata samideano — mi ricevas respondon. 

— Bonvolu, sinjoro, en mian salonon !— 

aŭdiĝas alia voĉo el la dua remparo... Kaj la 

afero fariĝis klara. Unu estas armena Esper- 

antisto el Kaŭkazo, kaj la dua estas rusa 

samideano el Radoma gubernio. Del komenco 

ili ambaŭ kune servas, kaj ĝis nun ili ne disiĝis 

..sur la vojo al la batalkampo ili renkontis 

en diversaj urboj samideanojn, kiuj afable 

akceptis ilin. La armeno estas babilema kaj 

saĝa fraŭlo..superŝutas min per spritaĵoj... 

rakontas al mi, ke eĉ en nia roto estas kvin 
samideanoj, tri poloj, ruso, kaj armeno...kaj 

mi estas la sesa.. Mi devas konfesi, kara 

amiko, ke pro tio mia humoro fariĝis pli gaja... 

mi forgesis pri la malvarmo...pri la malsato... 

kaj mi vole-nevole ridis aŭskultante la anek- 
dotojn de l' armeno... Ni parolis pri la milito 

..pri Belgujo kaj ĝiaj herooj, kiu batalas por 

la vero...pri la krizo de l mondo kaj pri ĉio, 
kvazaŭ la danĝero ne pendus super ni...bedaŭ- 
rinde, tiu tempo ne longe daŭris... Estis 

ordonite, ke ni fortikiĝu...ni tuj fariĝis. pretaj 

kaj atendis la lastan ordonon... Ni adiaŭis 

unu kun la alia. 
“Ĵen aŭdiĝas la unua pafo, kies voĉo, kvazaŭ 

eĥo reflektiĝas en la malproksima horizonto... 
aŭdiĝas la dua, tria pafo...ekkrakas la kanonado 

...kaj la kugloj kiel hajlo kaj kvazaŭ amaso da 
furiozaj abelaroj flugas super niaj kapoj kun 

surdiga zumado... Estis danĝere pli alten levi 

la kapon...mi volis reŝargi la pafilon, sed kuglo 
trafis mian ŝultron..mi perdis la konscion... 

Kio okazis dum tiu tempo, pri tio mi ne scias, 
sed kiam mi rekonsciiĝis, mi eksciis, ke mi 

troviĝas inter flegistoj de l” malamiko...mi, kaj 
ankoraŭ kelke da niaj soldatoj. Oni alve- 

turigis nin en iun urbeton. Estis jam tago 

kiam ni, akompanataj de eskorto, eniris en 

korton, en kiu estis multe da Aŭstriaj soldatoj. 

El la domo eliris iu estro, kaj demandis pri 

niaj nomoj, Poste oni donis al ni manĝon. 

La soldatoj, inter kiuj estis hungaroj, Aŭstri- 
anoj kaj Ukrainanoj ĉirkaŭis kaj rigardis nin 
“kun granda intereso”... Komenciĝis ko- 
muna ridado kaj mokado...unu volas superi 
la alian per mokaĵoj..kaj la ridado estas 
senfina... 

Aparte mi turnis mian atenton al unu 
hungara soldato, kiu senmove staris kaj fikse 
rigardis min... De tempo al tempo li enpen- 
siĝis, sulkigis la frunton, kvazaŭ li volus ion 

rememori.. Lia rigardo forte ĝenis min, 

kaj mi ne sciis, kion li volis de mi... Jen, li 

faris geston kvazaŭ li volus aliri al mi, sed li 
ne aliris?.. Tiam eliris la estro, min oni 

enkondukis en hospitalon, kiu estis en la sama 

korto, la aliajn kaptitojn oni forkondukis ien. 

Je la morgaŭa tago eniras al mi soldato...la 
sama soldato, kiu ne ĉesis hieraŭ rigardi min 

„«mi konfuziĝis, sed li ekridetas kaj diras 
“Esperantisto ?... Ĉu vi ne estas S-ro Temer?” 

Tio ĉi ankoraŭ pli multe konfuzis min. 
Kaj mi diris: “Jes, sinjoro, sed kiel vi scias? ”” 

Tute simple — li respondas — mi estas Esperan- 

tisto, Adolf Arkovy el Budapest, la frato de 

Paŭlino, kun kiu vi korespondas...mi vidis, 

ĉe ŝi, vian fotografaĵon kaj nur kun granda peno 

mi rekonis vin!...” Nu, kara amiko, prezentu 

al vi mian ĝojon! Ni eksterordinare gaje 
pasigis la tempon, kvankam mi estis “ kap- 
tito”... Sed post kelke da tagoj fariĝis bruo 

Oni ĉion komencis elveturigi ella korto kaj 
el la ĉirkaŭaĵo... Mi eksciis, ke nian hospi- 
talon oni ankaŭ translokigos...kaj efektive, 
nia hospitalo febre komencis pretiĝi por forve- 
turi...sed estis jam tro malfrue...ĉar feliĉe la.



rusa armeo venis... Min kaj la ceterajn vund- 
itojn oni resendis en Rusujon. Skribante 
ĉi tiun leteron, mi eĉ nun ne povas kredi, ke 
mi efektive tion travivis, kaj ĉio sonas kiel 
fabelo en miaj oreloj !...” 

La milito, kiel al la aliaj aferoj, same al la 
Esperanta afero—multe malhelpas, sed sam- 
tempe ĝi evidente montras la gravan rolon de 
lingvo internacia. 

; I. MUĉNIK. 
El La Ondo de Esperanto, Novembro, 1914. 

7. 3 35 

Kaino. 
Jam okcidente la suno subiras—kaj nuboj 
Ĝin ĉirkaŭantaj brilegas per flamoj purpuraj, 
Oraj kaj ruĝaj-—montriĝas minaca ĉielo, 
Kolorigante la teron per strangaj nuancoj 
Sangosimilaj. La nuda sablaro subtenas 
Arbon nenian, nek ia rivero ebligas 
Herbon ekkreski—sed nure malaltaj montetoj 
Staras, ŝtonegoj mallumaj-—nek ia ajn birdo 
Flugas aere nek besto surtere moviĝas. 
Kial do homo tiea en tia dezerto 
lras, rapide marŝante kaj fojon post fojo 
Postrigardante simile al lupo ĉasata, 
Kiam la laŭta bojado de hundoj sekvantaj 
Pliproksimiĝas ? La gutoj da ŝvito malsupren 
Sur la vizaĝo ruliĝas kaj falpuŝiĝante 
Antaŭeniras, pro trorapideco malfortaj, 
Liaj piedoj vunditaj. Subite haltinte, 
Raŭke la viro murmuras : 

“ Ho kion mi faris ? 
“ Kion mi faris? Mi kulpa, mizera estaĵo ! 
“ Antaŭ la trono terura de Dio elkrias 
“Sango de frato por venĝo... Frato la mia! 
“ Li, kiu tiel min amis! Kvazaŭ hieraŭ 
““ Ŝajnas, ke kune ni ludis, infanoj senkulpaj, 
“ En la ĉeesto gepatra...kaj tie li kuŝas 
“ Pala, senmova...por ĉiam...kaj vivas ankoraŭ 
“ Mi mortiganto... Ho nuboj el alta ĉielo 
“Sur min vi falu! Ho fulmo per glavo 

brilanta 
“ Frapumin !... Ne, tia morto subita ne venos. 
“ Nur la mordado del' vermo neniam mortanta, 
“ Memkulpigado senĉesa—vagado soleca 
“Surla terglobo... Hove! Malbenita la tago 
“ ” Estu trioble de mia naskiĝo... Mi miras 

“ Kial la tero ne krevis kaj tuj min englutis, 
“Ĉar eĉ la ŝtonoj nun kontraŭ min krias 

laŭtege... 
“ Ĉu mi ne aŭdas konstante la lastan ekkrion 
“ El liaj lipoj rigidaj kaj jam bluiĝantaj ? 
“Ĉu mi ne vidas vizaĝon kovritan per Smiroj 
“Sangaj kaj kies okuloj ĉiame rigardas 
“Al la ĉiel?” — Kaj per krio sovaĝa, 

timiga : . 
“RUINIGITA !”... Ripetas mallaŭte la eĥo : 
“ Ruinigita !— -igita !— -igita!” 
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Forpasas 
En la senhoman dezerton l' unua krimulo. 
Por li neniam plu ĝojo de pura animo ; 
Por li neniam plu paca, trankvila ripozo ; 
Nur malespero eterna. 

Ho imperiestroj, 
Reĝoj, regantoj kaj vi, kia ajn potenculo, 
El kies volo dependas la vivo de miloj, 
Laŭ la kaprico de kiu fariĝas milito, 
GARDU VIN—ke la malbeno kaina premege 
Ne sur VIN falu-—ke dia kolero bruliga 
Ne VIN konsumu! Al vi la justeco de Dio 
Nepre postulos la sangon batale verŝitan, 
Vin li kulpigos pri larmoj vidvinaj, georfaj, 
Pri la mizero, malsato, ruino kaj morto, 
Kiujn vi kaŭzis. Vi tion pripensu—kaj 

TREMU ! 
ĴOHN TAYLOR. 

May 13, 1913. 

3. 5 3 

Devo. 

Sur la terglobo kuŝas kvieta 
Ĉarma landeto—loko diskreta, 
Kie sin kaŝas la memoraĵoj 
De l' infaneco, ĉiuj dolĉaĵoj, 
Kiuj jam pasis. Ho ĝi ne havas 
Lagojn kristalajn, kie sin lavas 
Birdoj sovaĝaj, suprojn fierajn, 
Montojn kun neĝaj kronoj misteraj, 
Krutajn ŝtonegojn, logan marbordon. 
Ĝi estas simpla, l' universordo 
En ĝi aranĝis aĵojn facile 

Ĉie troveblajn, plaĉajn subtile. 
Jen ĝi konsistas nur el ĝardenoj, 
Verdaj herbejoj, kampoj je grenoj, 
Densaj arbaroj kaj vinberujoj : 
En ĝi printempe floras pomujoj, 
Gaje kantadas birdoj kaj homoj, 
Ĉie disiĝas floraj aromoj, 
Vivo aŭdigas vibran alvokon 
Tia mi amas la naskiĝlokon : 
Pli al mi ŝajnas suno brilega, 
Pura aero, luno helega, 
Nuboj belformaj. blua ĉielo, 
Paca kamparo, spaco senlima— 
Ol aliloka ; sento intima, 
Kiun la homoj ĉiuj ja sentas, 
Kiu plej altan amon prezentas, 
Ĉiam ŝatindan. Eĉ tre malgravajn 
Al ĝi ofendojn—nepre malpravajn— 
Oni ne rajtas al si permesi ; 
Tial ne devas ĉiuj forgesi : 
Kia ajn lando estas amata 
Kara patrujo—io benata 

MARTA HENRIET-NOLOTTE, E.LA. Diĵjom 
(Franclando). 
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Kiu estos la Lingvo de la Pacinter- 
konsento ? 

En kiu lingvo estos verkita la Akto de Inter- 
konsento inter la nun militantaj nacioj je la 
fino de la milito? Tiu dokumento estos unu 
el la plej gravaj dokumentoj en la historio de 
la mondo. Ĝi devos esti modelo de precizeco. 
Nenia dubo devos ekzisti pri ĝia signifo. Ĝi 
devos esti bone komprenebla por ĉiu el “ la 
Altaj Kontraktantaj Partioj.” 

Ĉu ĝi estos en la franca lingvo, jam delonge 
la lingvo de la diplomatio? Ĉu la angla lingvo, 
la plej disvastigita komerca lingvo? Ĉu la 
germanoj kaj aŭstroj ne havos egalan rajton 
postuli, ke la lingvo de la Akto estu germana. 
Eble la rusoj aŭ la japanoj aŭ la serboj ne 
plendos, se oni uzos la lingvon de unu el iliaj 
kunbatalantoj, sed la turkoj povos ofendiĝi, 
se oni uzos aŭ la lingvon de la angloj aŭ tiun 
de la francoj. 

La Usonanoj versajne havos ion por fari 
rilate al la pacintertraktado, kaj eble la elekto 
de la lingvo uzota kuŝos en iliaj manoj. Ili 
ne havos specialan preferon por iu lingvo el la 
multaj lingvoj parolataj en la militantaj landoj. 
Ilia natura elekto estos la angla lingvo, la 
oficiala lingvo de Usono. Sed kvankam tio 
estos tre kontentiga al la britoj, ĉu ĝi estos 
egale kontentiga al la aliaj nacioj? En kiu 
direkto povas la Usonanoj sin turni por lingvo 
neŭtrala? Ĉu al ltalujo? Ĉu cal Hispanujo ? 
Ĉu al Nederlando ? 

Ĵen estas oportuna okazo por la uzo de 
Esperanto. Ĝi estas neŭtrala. Ĝi plenumas 
ĉiun kondiĉon de lingvo por kontrakto inter 
diversnacianoj. Ĝi estas internacia kaj jam 
bone konata en ĉiuj landoj. Ĝi estas simpla, 
preciza kaj logika. Ĝi estas facile kaj ĝuste 
tradukleba en aliajn lingvojn. Ĝi estas la 
lingvo de paco. La ambasadoroj, se ili 
ankoraŭ ne lernis ĝin, povas lerni almenaŭ 
ĝian tutan gramatikon dum sia vojaĝo al la 
Hago, aŭ alia kunvenejo. 

Ni Esperantistoj en kiu ajn lando atentigu 
niajn ambasadorojn pri la taŭgeco de Esper- 
anto por tiu ĉi celo kaj postulu, ke la Akto de 
Interkonsento estu verkita en Esperanto. 
4l saĝulo sufiĉas aludo. 

W.M. PAGE. 

(Aliaj gazetoj volu represi]. 

3 3. 3 3 

Ŝi; Via edzino havas tre belan hararon. 
Sendube ŝi tre zorgas pri ĝi. 

Li: Tion ŝi faras; ŝi enŝlosas ĝin ĉiunokte. 
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Mr. and Mrs. J. Merchant, £5 5s.; 
Mr, and Mrs. Newton Coombe, £1 Is. ; 
Mr. and Mrs. M. Pearson, {1 ; Mr. and 
Mrs. E. F. Rodger, 41; Mr. and Mrs. 
G. Waller, 5/-; Mr. and Mrs. G. Bate- 
man, 15/-; Miss G. Ashbery, 10/-; 
Sundries, per J. Merchant, 10/6). 

Darlington Esperanto Group 
(Mrs. A. Ryan, 1o/-; Misses Emerson, 
5/-; Sundries, per Mrs. Woof, 17/-). 

Balham Esperanto Club 
(L. Robinson, 5/- ; 
Allsop, 12/6). 

   

Sundries, per E. A. 

  

o 500 

o 10 0 
015 6 

110 0 

016 0 

0190 0 

oO I4 Oo 

fs ET o 

l 700 
219 3 

27 6 

I 4.0 

0 10 0 
6 z © 

I 100 

2 18 10 

OIJI 0 

I 00 

r5 3 

205 5 

112 0 

017 6 

THE BRITISH ESPERANTIST. 

Harrogate Esperanto Group (per Miss A. 
OPIIK)! = mezoso oje senza ste0to mintpoj Bonomo venkis 
(E. Fenton, £1; Osborne Eaves, £1; 
Miss E. Moody, £1 ; Miss A. Spink, £1 ; 
Miss M. Thorpe, £1 ; Miss Dutton, 5/-). 

Battersea Esperanto Club 
(A. E. Evans, £1; 
Mrs. Evans, 10/-). 

Charing Cross Esperanto Club (per Miss 
Sefer): « wwamence vows imi so stev SOS 
(Mr. and Mrs. Baylis, Mr. and Mrs. 
Farmer, Mr. and Mrs. Dinslage, Mrs. 
Theodore, Mrs. Roger, J. Campbell, 
C. G. Stuart Menteth, Miss Schlund, 
Miss Ad. Ŝefer). 

Perth Esperanto Group (per |. A. Cowte) .. 
Leeds Esperanto Group (per H. Blakey) 
Dundee Esperanto Club 

(Club Funds, £1; 
Sundries, 15/-). 

Birkenhead Esperanto Group (per H. R. 

   
Sundries, per 

J. T. Forbes, 

  

   
Callagan) 

London Esperanto Club (per “Miss 
Johnstone) 

Brighton and Hove Esperanto Group (per 
Miss E.M. Eklund) .............i.. 

Lancaster Esperanto Group (per 
Grisenthwaite)) : oes ees coms ees 
(E.G., 5/-; Mr. Heywood, 5/- 

  

  

dries, per Miss Maudsley, Miss Grisen- 
thwaite, and Miss Emerson, £2 13s. 3d.). 

Bradford Esperanto Society (per J. T. 
HOMES)! = sos sumo nuno BOK MES 3 UU LES 

“ Verda Stelo,” Cambridge (per Secretary) 
(Miss Lenton, 5/-; Miss Rickard, 7/- ; 
C. Heycock, 1o/-; Sundries, £1 17s.). 

Dublin Esperanto Society (per C. P. Black- 
PATI) sv ccsoarse scorone eyyie aemere see sates saeans, avers 

(Mr. and Mrs. Ball, 6/-; R.C. Barbor, 
£1; C. P. Blackham, ro/-; Mrs. Black- 
ham, 5/-; Miss M. A. Dickenson, 5/- ; 
W. A. Donan, 5/-; Mr. and Mrs. S. 
Douglas, £1; Misses S. and C. Egan, 
5/-; Dr. G. Jameson Johnston, £1; 
Canon Lindsay, £1; Mrs. Laird, 5/-; 
Miss C. Ledoux, 5/-; Dr. G. P. Melden, 
10/-; W.G. Neale, 5/-; Rev. P. Parker, 
£1; Miss Price, 5/-; Sundries, 19/4). 

Birmingham Esperanto Society (per C. F. 
White) 

Barrow-in-Furn 
W. Barrie) 

Blackpool Esperanto Society ‘i 
(Ĉ.C.G., 10/-; Miss Salomonson, 5; 
Group Funds, 8/6; Miss A. C. Ambler, 

   

    

peranto Group (per 
   

   

  

5/-; Miss E.M. Ambler, sL; Sundries, 
per Miss A. C. Ambler, W. Riley, and 
J Hadall, £1 9s 6d.). 

Letchworth Esperanto Group (per F. A. 
Goodlifte)..............:sssssssss.l. 

    

  

Wisbech Esperanto Group .. 
(Amikinoj, £6 1s.; E.M., 
dries, per Miss E. 
Gossling, £1 9s.). 

Kettering Esperanto Group (per A. E. Smith) 
(A. Lewis, 10/-; T. Lewis, 5/-; Mr. 
Hulett, 5/-; T. Coles, 5/-; Mr. Lee, 
5/-; W. Timpson, {1 1s.; A. E. Smith, 
£r1s.; R. J. Williams, 10/6; Mrs. 
A. E. Smith, {1 1s.; W. F. Loake, 10/- ; 
Miss M. F. Hone, 5/-; Miss N. Liner, 

»un- 10/-; 
Miller and Miss L. 

9 

IO 

o



THE BRITISH ESPERANTIST 19 
  

5/-; Miss Sayer, 5/-; Anon., 5/- ; Sun- 
dries, per A. E. Smith, Miss A. Freeman, 

and M. Coles, £2 11s. 6d.). 

Huddersfield Esperanto Group (per Miss 
MOTON) „teo niSbne csrereendlioan esensis! eanseneaecortle £4 0 

Percy Brooks, Normanton ... o 18 0 
(Miss Gilderdale, 5/-; Miss Holdsworth, 
2/6; Percy Brooks, 10/6). 

Mrs. Pointer, St. Neots.................. Il O 0 
(Mrs. Pointer, /5; E. H. Pointer, £2; 

H.H.L, £1; M.A.H., 10/-; Miss E. 
Leakey, £2 2s. ; Mrs. Flawn, 5/6; Sun- 
dries, 2/6). 

Mrs. J. E. Riley, Wakefield 

A. Bridges, London, W. 

G. H. Butterworth, Colne 

Miss Sexton, Hampton Wick 
(Mr. Woods, 5/-; Sundrie 

A. D. Peck, Thornton Heath .. 
(A.D.P., 10/-; R.P. 5/-; 
18/6). 

Miss E. C. Walker, Brixton,S.W. 
(Mr. Butter, 5/-; Miss Conacher, 10/- ; 
Mrs. Barlow, 5/- ; Proceeds of Concert, 
£3; G. P. Evans, {1 1s.; J. Tarbat, 
£1; School, {1 3s. rod.; Sundries, 
£I 95. 3d.). 

J. Bredall, Croydon 
(J. Bredall, 10/- ; 
R. A. Hobson 
£1 38. 5d.). 

Miss A. Shapley, Exeter 
(Lady Wills, 1o/- ; 
E. R. Cooper 
£2 25. 6d.). 

P. J]J. Cameron, London, S.W. 

Bexhill-on-Sea Esperanto Group (per Mrs. 
N.F.Smith) .................... e. 34.0 0 

  

9 3 

  

nv 

m
o
o
o
 

    
Sundries, 

  

Sundries, per Miss 
and A. Levier, 

Sundries, per Miss 
and Miss Shapley, 

   

F. Marsland, Huddersfield .............. 110 0 
(G. G. Cartwright, ro/-; 5. H. Turner, 
10/-; Sundries, 10/-). 

Miss L. Swan, Croydon ........ o 63 

Mrs. W. Wood, Wakefield ..... o oO 
(W. Wood, 5/-; Mrs. E. Hirst, 5/-; 
Sundries, ro/-). 

Miss E. M. Saunders, Twickenham........ 013 6 

C. P. Thompson and M.C.B., London, N.... o 3 6 

E. K. Jayne, Charlton, S.E. CS MoE aE ET 8 ro 
(Miss L. Berg, {2 2s.; Miss A. Bone, 
5/-; Miss A. Brindley, toj-; Miss L. W. 
Mellor, 5/-; Miss D. “Purvis, 1o/-; Miss 
M. Purvis, 5/-; Dr. Purvis, 5/-; Mrs. 
Jayne, Senr. ,10/-; Mr. and Mrs, jayne, 
10/-; Dr. CĈ. J. Fuller, {1 1s.; A. W. 
Haddon, 5/-; F. Naylor and Friends, 
7/6; J. Turner, to/-; Sundries, 15/6). 

Total oo... cece ee eee £439 8 3 

* ¢ ¢ 35 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be held on Monday, January 18th, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 
at 6.30 p.m. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 

H. CLEGG, Secretary. 

Donacoj por la Helpo de la Belgaj 
A 

Rifugintoj en Holando. 

Per la Nederlanda Federacio Esperantista. 

DuA LISTO (vidu N-on de Decembro, $ĝ. 229). 

    

   
  

Antaŭa sumo H12 10 3 
Barrow Esperanto Grupo 1390 
Bordighera ,, YY 27 0 
Mildmay ” o 20 
S-ro W. J. Pratt, Grange-o over-San io 0 
F-ino E. Pratt, 1 8 0 
S-ino C. E. Railton, Alderley Edge ... 10 0 
S-ro I. Elderkin, Hemel Hempstead o 7 6 

£1919 9 
Pluajn monsumojn oni danke ricevos. 

3 353 35 

B.E.A. Delegate Councillors, 1915-16. 
Names of Delegate Councillors whose election has 

been notified,together with those of the previous year, 
where no notification of change has been made — 

Battersea WW. Phillimore, F.B. E.A. 
Bexhill —Mrs 
Hammersmith. 
Bivmingham. ——Miss M. L. Blake. 
Bradford. —J. T. Holmes, F.B.E.A. 
Brighton and Hove —H. W. Southcombe. 
Brixton.-E, W. Eagle. 
Buxion-—Sydney Taylor, F.B.E.A. 
Cheltenham]. L. Butler, B.A., F.B. E.A. 
Crovdon.—C. A, Fairman, F.B.E.A. 

Deal —C. E. Cowper, F.B.E.A. 
Dover.—J. M. Finez. 
Dublin—Dr. G. Jameson Johnston, F.B.E.A. 
Eastbourne.—Lieut.-Col. G. 8. Robinson, F.B.E.A. 
Edinburgh.—Miss 1. E. Mclntosh, F.B.E.A., Robert 

Black, F-ino N. F. Williamson, F-ino J. A. Murray, 

W. Senior. 
Glasgow. —G. 

Hall, F.B.E.A. 
Greenwich.—W. H. Dennis. 

Hastings. —~A. J. Adams, F.B.E.A, 
Hebden Bridge —Fred Gibson. 

  

    
   

  

Douglas Buchanan, F.B.E.A., W. R. 

  

Huddersfield--Miss J. Fielding, F.B.E.A., J. H. 
Fitton. 
Kettering. —A. E. Smith, F.B.E.A. 
Kingston- on-Thames—F. M. Sexton, F.B.E.A. 
Leeds. —W. S. Waddington. 
Leith.—James Robbie, F.B.E.A. 
London (Centra)—H. D. Akerman, J. Bredall, 

P. J. Cameron, H. A. Epstein, Miss L. S. Grant, 
R. Robertson, F.B.E.A., Miss J. Wynter. 

London (Charing Cross) —J. F. Dinslage. 
London (East Suburban) —H. Johnston. 
London (Emmanuel) —Miss M. R. Henningsen. 
London (Mildmay) —Miss C. M. Holmes. 
London (Stepney) —W. T. Burden. 
London (Sudorienta Stelo) —R. Holder. 
London (Tufnell).—S. H. Taylor. 
London (Wood Green) —Arthur Morrow. 
Manchestey.—T. Smith, J. Woodall. 
Montrose.—A. B. Grieve, F.B.E.A. 
Nottingham.—F. A. Goodliffe. 
Partich-— Thomas Dawson, F.B.E. A. 
St. Helens. —A. Griffin, F.B.E.A. 
Sheffield —E. F. Rodger, F.B.E.A. 
Shipley. —Miss Mary Parker. 
Sutton —A. Honeysett. 
Tunbridge Wells —J. A. Gill. 
West Norwood.--H. F. Hoveler.
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The British Esperanto Association (lnc.). 
ExTRACT FROM RULES,—“ Zf mo objection shall be lodged «within fourteen days, the Secretary shail inform the candidate that he is admitted as a member.” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
"W.H. AppERLEV, 89, C/arendon-road, Shirley, Southampton ; ĈHARLES H. AMBLER, 28, Glenfield-terrace, Odsal, Bradford; CLARE R. Bicknett, Birkenhead, Auckland, New Zealan = W. K. R. BoULros, 18, Carlfon-place, Aberdeen; Mrs. E. E. 
ĈOLLVER, 3, Southport-road, Chorley; C. 
Linaley-avenue, Southsea ; ERNest Flint, 36, Clifton-strect, Black. 
burn; THo: MENSON, 5, Poflar-grove, Swi) 
Dewi H. Je » 21, Pagetestreet, Cardiff; Miss D. h 47. Spratt Hall-road, Wanstead, E.; Miss B. Rvav, 4, George's: 
place, Bathz «hill. Bath; UHARLES L. SCHLEICH, 17, Gretton 
Houses, Globe-rvad, N.E.; H. A. TOWERS, 21, Zvent Boulevard, 
West Bridgford, Nottingham; Miss M. WALLS, 21, Derby-road, 
Southport, 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
*Tuomas J. „ Edgware, Middlesex ; ALEXANDER W. THOMSON Bexley Heath, Kent. 

3, 3 85 

NEW MEMBERS FOR THE NEW 
YEAR. 

There are very many readers of “The British Esper- 
antist” who are not at present Members of the 
Association. 

A New Year has just begun, and, therefore, all who 
are able to join are invited to do so at once. 

In this critical time of European War Esperantists 
should bear in mind how essential it is to unite for 
the furtherance of our Cause and the support of our 
Association. 

On the Continent our “ samideanoj ” are more severely 
shaken than we by the shock of the war, but we may 
be sure that when they emerge from the struggle 
nothing will be more encouraging and stimulating 
to them than the evidence of a strong movement 
in this more happy land. Therefore we think that, 
for the general advantage of the Cause, our Association 
should see a great increase in Membership during the 
year 1915. We await with confidence the response of 
our many well-wishers, recommending to their immediate 
notice the special form printed on the cover of this 
number. 

* ¢ 3 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday. 

December 21, 1914, at 6.30 p.m. Present: Messrs, 
Pau! Blaise, J. Bredall, M. C. Butler, P. J. Cameron, 
H. A. Epstein, C. A. Fairman, A. Honeysett, G. Mercer 
Hollis, A. Morrow, B. E. Long, R. Robertson, F. M. 
Sexton, H. B. Taylor, W. Phillimore, Dr. John Pollen, 
Misses L. S. Grant, C. M. Holmes, E. O'Brien, E. A. 
Lawrence, A. Schafer. In Attendance: Messrs. E. A. 
Millidge, A. E. Wackrill, The Secretary. 

Chairman : Dr. John Pollen was elected Chairman 
of the Meeting. 

Esperanio. Red Cross Ambulance-—The Treasurer 
reported the donations to date amounted to £450. He 
also stated that he had visited the British Red Cross 
Society, and had been informed that neither Motor 
Ambulances nor Coffee and Soup Waggons were 

     

  

        
   

  

   
    

  

  

  

urgently required, but that the present needs were 
Medical Supply Cars and Motor Repair Lorries. He 
recommended the purchase of a Motor Repair Lorry 
at £650. This proposition was objected to by Mr. 
Sexton, Mr. Long, and others on the ground that the 
subscribers to the Fund would be disappointed if the 
car to be presented should not be one that would not 
come into direct touch with the actual sufferers. They 
thought that a Repair Lorry, however useful to the 
general purposes of the Red Cross, would not carry 
out the object of our Esperanto Fund. A resolution 
to apply to the British Red Cross Society for a definite 
statement as to whether they would accept an 
Ambulance or a Coflee Waggon was lost. 

The following further resolution, proposed by Mr. B. 
E. Long and seconded by Mr. J. Bredall, was carried — 

“That the Belgian Red Cross Authorities be 
approached, offering them either a Motor 
Ambulance or a Motor Coffee Stall. In the 
event of this offer not succeeding, then a 
similar proposal to be made, first to the 
French Red Cross Society, and secondly to 
the St. John Ambulance Association.” 

Mr. P. J. Cameron proposed and Miss O’Brien 
seconded :—~ 

“That a condition of this gift to such Red Cross 
organisations be that an inscription, to include 
the word “ Esperanto,” be prominently dis- 
played on the vehicle as required by the 
B.E.A.” 

This resolution was carried. 
The following were appointed a Committee, with 

full power to act in the disposal of the Fund -—Messrs. 
B. Chatterton,.G. Mercer Hollis, Miss Lawrence, and 
Dr. John Pollen. 

Annual Dinner.—On the proposal of Miss Lawrence, 
it was decided that arrangements for the next Annual 
Dinner be postponed. 

Guarantee Fund, 1915.—A letter was read from 
Mr. H. T. Bailey suggesting that when the next 
Guarantee Fund is established, instead of the present 
minimum of /10, a minimum contribution of tos. 
shall be fixed, and the total sum asked for be reduced 
proportionately. It was decided to postpone con- 
sideration of this matter to the next meeting. 

Esperanto and the War.—Dr. Pollen reported the corres- 
pondence he had had with the Archbishop of Canter- 
bury in regard to the publication of the “ Theologians' 
Reply ”’ in Esperanto, and with the Patriotic Committee 
in regard to the issue of the White Paper and other 
official documents in Esperanto. He stated that so 
far the replies had been unfavourable, but that in the 
latter case he had some hope, as the Secretary was well 
disposed towards the suggestion. 

International Vocabulary-—A letter was read. from 
Mr. W. Brown suggesting that the Association should 
publish a small vocabulary in four languages (including 
Esperanto) for the use of soldiers. It was reported 
that Mr. A. J. Witteryck had already in hand a vocabu- 
lary of the kind specified, and it was therefore decided 
that no action be taken. 

+ 3 3 9. 8 

Fako de Korespondado. Internacia (F.K.1.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun alilanduloj. _ 

po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. ' 

338 Sydney (N.8.W.) Atistralio.—S-ro A. Rothwell, komencanto, “Guayah,” Unwins Bridge-road, St. Peters, deziras korespondi kun samideanoj alilandaj, 

sso Frinton-on-Bea (Anglujo) —F-ino Eva L. Bryan, Finch- 
„ Old-road, komencantino, deziras korespondi kun pli progresinta 

samideano alilanda. 
   

Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linio. 
ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage 

s6o. Bobrujsk (Minsk gub.) Rusujo.—S-ro V. Dobrovskij, 
Dmitriewskaja ul., dez. korespondi per leteroj, . Esp. ĵurnaloj kaj 
poŝtkartoj. Ĉiam respondos. 

561. Bobrujsk (Minsk gub.) Rusujo.—S-ro E. Valkovskij. 
Muravieuskaja ul. deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn, poŝt- 
markojn, monerojn, fotografaĵojn kun aliaj gesamideanoj. Ĉiam 
honeste respondos. 

 


